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II

(Icke-lagstiftningsakter)

FÖRORDNINGAR

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2021/965 

av den 9 juni 2021

om ändring av genomförandeförordning (EU) 2020/194 vad gäller utbyte av räkenskaper som 
innehas av beskattningsbara personer eller deras förmedlare och utnämning av behöriga 

myndigheter ansvariga för samordning av administrativa utredningar 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av rådets förordning (EU) nr 904/2010 av den 7 oktober 2010 om administrativt samarbete och kampen 
mot mervärdesskattebedrägeri (1), särskilt artikel 47l a och b, och

av följande skäl:

(1) Avdelning XII kapitel 6 i rådets direktiv 2006/112/EG (2), som föreskriver särskilda ordningar för beskattningsbara 
personer som tillhandahåller vissa tjänster, har ändrats genom rådets direktiv (EU) 2017/2455 (3) och (EU) 
2019/1995 (4) för att utvidga de särskilda ordningarna.

(2) Genom kommissionens genomförandeförordning (EU) 2020/194 (5) antogs tillämpningsföreskrifter för rådets 
förordning (EU) nr 904/2010 när det gäller de särskilda ordningarna för beskattningsbara personer som 
tillhandahåller tjänster till icke beskattningsbara personer, som utför distansförsäljning av varor och vissa inhemska 
leveranser av varor (särskilda ordningar).

(3) I förordning (EU) nr 904/2010 fastställs reglerna för administrativt samarbete och kampen mot mervärdesskatt
bedrägeri. Närmare bestämt fastställs i artiklarna 47i och 47j i den förordningen, ändrad genom rådets förordning 
(EU) 2017/2454 (6), nödvändiga åtgärder för att kontrollera transaktioner som utförs av beskattningsbara personer 
som nyttjar en av de särskilda ordningarna.

(4) De särskilda ordningarna gör det möjligt för beskattningsbara personer att deklarera och betala mervärdesskatt för 
vissa leveranser av varor och tillhandahållanden av tjänster i den medlemsstat där de är etablerade (identifierings
medlemsstat) i stället för att behöva registrera, deklarera och betala mervärdesskatt i varje medlemsstat där de 
levererar dessa varor eller tillhandahåller dessa tjänster (konsumtionsmedlemsstat). Identifieringsmedlemsstaten 
vidarebefordrar mervärdesskattedeklarationerna och betalningarna till respektive konsumtionsmedlemsstat. 
Konsumtionsmedlemsstaten bör kunna kontrollera att de deklarerade leveranserna är korrekta och utföra en 
revision av de beskattningsbara personerna genom att be dem att tillhandahålla räkenskaper om dessa leveranser 
eller tillhandahållanden.

(1) EUT L 268, 12.10.2010, s. 1.
(2) Rådets direktiv 2006/112/EG av den 28 november 2006 om ett gemensamt system för mervärdesskatt (EUT L 347, 11.12.2006, s. 1).
(3) Rådets direktiv (EU) 2017/2455 av den 5 december 2017 om ändring av direktiven 2006/112/EG och 2009/132/EG vad gäller vissa 

skyldigheter på mervärdesskatteområdet för tillhandahållanden av tjänster och distansförsäljning av varor (EUT L 348, 29.12.2017, 
s. 7).

(4) Rådets direktiv (EU) 2019/1995 av den 21 november 2019 om ändring av direktiv 2006/112/EG vad gäller bestämmelserna om 
distansförsäljning av varor och vissa inhemska leveranser av varor (EUT L 310, 2.12.2019, s. 1).

(5) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2020/194 av den 12 februari 2020 om tillämpningsföreskrifter för rådets förordning 
(EU) nr 904/2010 när det gäller de särskilda ordningarna för beskattningsbara personer som tillhandahåller tjänster till icke 
beskattningsbara personer, som utför distansförsäljning av varor och vissa inhemska leveranser av varor (EUT L 40, 13.2.2020, s. 114).

(6) Rådets förordning (EU) 2017/2454 av den 5 december 2017 om ändring av förordning (EU) nr 904/2010 om administrativt 
samarbete och kampen mot mervärdesskattebedrägeri (EUT L 348, 29.12.2017, s. 1).
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(5) Allt utbyte av information och räkenskaper mellan medlemsstaterna bör ske med hjälp av ett säkert nätverk som är 
tillgängligt på unionsnivå.

(6) För att underlätta utbytet av information och räkenskaper avseende transaktioner som utförs av beskattningsbara 
personer som nyttjar någon av de särskilda ordningarna bör identifieringsmedlemsstaten, när den tar emot en 
begäran om information, kunna kontrollera att begäran avser en beskattningsbar person som nyttjar någon av de 
särskilda ordningarna, som är den beskattningsbara person som berörs av begäran, och identifiera den typ av 
räkenskaper som konsumtionsmedlemsstaten begär.

(7) För att underlätta tillhandahållandet av information och räkenskaper till identifieringsmedlemsstaten bör 
beskattningsbara personer eller deras förmedlare som nyttjar någon av de särskilda ordningarna kunna använda ett 
standardformulär i ett läsbart format. Detta skulle göra det möjligt för identifieringsmedlemsstaten att lämna ett 
svar till konsumtionsmedlemsstaten inom 30 dagar från den dag då begäran lämnades, i enlighet med artikel 47i.5 i 
förordning (EU) nr 904/2010.

(8) Att utföra administrativa utredningar av beskattningsbara personer som nyttjar en av de särskilda ordningarna bör 
inte skapa onödiga administrativa bördor för identifieringsmedlemsstaten. I detta syfte bör identifieringsmed
lemsstaten i förväg informera alla övriga medlemsstater om administrativa utredningar av beskattningsbara 
personer som nyttjar någon av de särskilda ordningar som den avser att genomföra. I sitt meddelande bör 
identifieringsmedlemsstaten lämna tillräckliga uppgifter till övriga medlemsstater så att de kan identifiera den 
beskattningsbara personen och den planerade administrativa utredningens omfattning. Meddelandet bör ge övriga 
medlemsstater tillräckligt med tid för att lämna ett svar.

(9) För att de särskilda ordningarna ska fungera korrekt och för att underlätta kontroll och revision av beskattningsbara 
personer som nyttjar dem bör medlemsstaterna, för att möjliggöra en effektiv kommunikation, utbyta 
kontaktuppgifter om den person som ansvarar för samordningen av dessa frågor i varje medlemsstat.

(10) Genomförandeförordning (EU) 2020/194 bör därför ändras i enlighet med detta.

(11) Denna förordning bör tillämpas från och med samma dag som bestämmelserna i avdelning XII kapitel 6 i direktiv 
2006/112/EG, ändrade genom direktiv (EU) 2017/2455 och (EU) 2019/1995, samt motsvarande ändringar av 
förordning (EU) nr 904/2010, ändrade genom förordning (EU) 2017/2454.

(12) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för administrativt 
samarbete.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Genomförandeförordning (EU) 2020/194 ska ändras på följande sätt:

1. Följande artiklar ska införas som artiklarna 6a, 6b och 6c:

”Artikel 6a

Utbyte av räkenskaper som innehas av beskattningsbara personer eller deras förmedlare

1. Konsumtionsmedlemsstaten ska begära räkenskaper som innehas av en beskattningsbar person eller förmedlare i 
enlighet med artiklarna 369, 369k och 369x i direktiv 2006/112/EG från identifieringsmedlemsstaten med hjälp av det 
standardformulär som avses i artikel 1 i kommissionens genomförandebeslut C(2019) 2866 (*). Konsumtionsmed
lemsstaten ska översända standardformuläret på elektronisk väg via CCN/CSI-nätet.

Konsumtionsmedlemsstaten ska inkludera följande uppgifter i standardformuläret:

a) En förklaring om att begäran görs i enlighet med artikel 47i.1 i förordning (EU) nr 904/2010.

b) Den beskattningsbara personens namn och förmedlarens namn om en sådan har utnämnts.
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c) Det registreringsnummer för mervärdesskatt som identifieringsmedlemsstaten tilldelat den beskattningsbara personen 
eller förmedlaren för den beskattningsbara person som företräds av förmedlaren.

d) De beskattningsperioder som ansökan avser.

e) Typ av räkenskaper som begärs.

2. Identifieringsmedlemsstaten ska överföra de räkenskaper som samlats in från den beskattningsbara personen eller 
dennes förmedlare till konsumtionsmedlemsstaten med hjälp av det formulär som avses i artikel 1 i genomförandebeslut 
C(2019) 2866. Standardformuläret ska översändas elektroniskt via CCN/CSI-nätet.

3. Det elektroniska meddelande som identifieringsmedlemsstaten ska sända till de behöriga myndigheterna i övriga 
medlemsstater i enlighet med artikel 47j.1 och 47j.2 i förordning (EU) nr 904/2010 ska innehålla följande information:

a) En förklaring om att det elektroniska meddelandet sänts i enlighet med artikel 47j.1 eller 47j.2 i förordning (EU) 
nr 904/2010.

b) Den beskattningsbara personens namn och förmedlarens namn om en sådan har utnämnts.

c) Det registreringsnummer för mervärdesskatt som identifieringsmedlemsstaten tilldelat den beskattningsbara personen 
eller förmedlaren för den beskattningsbara person som företräds av förmedlaren.

d) De beskattningsperioder som omfattas av den planerade administrativa utredningen.

e) Den planerade administrativa utredningens omfattning.

f) Det datum då de behöriga myndigheterna i övriga medlemsstater ska besvara det elektroniska meddelandet.

Identifieringsmedlemsstaten ska sända det elektroniska meddelandet till övriga medlemsstater med hjälp av CCN/CSI-nätet.

4. Konsumtionsmedlemsstaten ska samråda med identifieringsmedlemsstaten i enlighet med artikel 47j.2 i förordning 
(EU) nr 904/2010 med hjälp av det standardformulär som avses i artikel 1 i genomförandebeslut C(2019) 2866 och 
elektroniskt via CCN/CSI-nätet. Konsumtionsmedlemsstaten ska inkludera följande uppgifter i standardformuläret:

a) Den beskattningsbara personens namn och namnet på förmedlaren om en sådan har utnämnts.

b) Det registreringsnummer för mervärdesskatt som identifieringsmedlemsstaten tilldelat den beskattningsbara personen 
eller förmedlaren för den beskattningsbara person som företräds av förmedlaren.

c) De beskattningsperioder som omfattas av den planerade administrativa utredningen.

d) Den planerade administrativa utredningens omfattning.

Om identifieringsmedlemsstaten samtycker till att inleda en administrativ utredning ska den medlemsstaten informera 
övriga medlemsstater genom det meddelande som avses i punkt 3.

Artikel 6b

Standardformulär för inlämning av räkenskaper som innehas av den beskattningsbara personen eller hans/hennes 
förmedlare till identifieringsmedlemsstaten

Det standardformulär som avses i artikel 47i.3 i förordning (EU) nr 904/2010 ska följa den struktur som anges i bilaga IV 
till den här förordningen.

Artikel 6c

Utnämning av en behörig myndighet som är ansvarig för samordning av administrativa utredningar

Kontaktuppgifterna för den behöriga myndighet som i varje medlemsstat är ansvarig för samordningen av administrativa 
utredningar av beskattningsbara personer som nyttjar en av de särskilda ordningarna ska omfatta namn, avdelning, adress, 
telefonnummer och e-postadress. Dessa uppgifter ska användas för att kontakta den behöriga myndigheten.
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Denna information ska göras tillgänglig för övriga medlemsstater och kommissionen med hjälp av CCN/CSI-nätet.

_____________
(*) Kommissionens genomförandebeslut C(2019) 2866 om fastställande av detaljerade regler för tillämpningen av rådets 

förordning (EU) nr 904/2010 vad gäller standardformulär, automatiserad förfrågan om viss information och avtal om 
servicenivå.”.

2. En ny bilaga IV, vars text återfinns i bilagan till denna förordning, ska läggas till.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den ska tillämpas från och med den 1 juli 2021.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 9 juni 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

”BILAGA IV

XML-struktur för det standardformulär som kan användas av skattebetalaren eller dennes förmedlare 
för att lämna in räkenskaper som begärts i enlighet med artikel 47i i förordning (EU) nr 904/2010 

I denna bilaga fastställs en XML-struktur för det standardformulär som skattebetalare eller deras förmedlare kan använda för 
att lämna in räkenskaper som begärs i enlighet med artikel 47i i förordning (EU) nr 904/2010.

Denna struktur omfattar, för varje område, följande:

a) Ett fältindex för att ange varje objekts/fälts rangordning.

b) En indikator ”*” för att ange om fältet är obligatoriskt eller inte. ”**” innebär att ett val måste göras mellan fälten.

c) Ett fältnamn.

d) Tekniska noter för att förklara exakt vad som ska fyllas i och hur.

e) Ett format och en dimension som ska valideras i en XSD-fil (XML Schema Definition).

f) Om relevant, hänvisningar till artikel 63c i rådets genomförandeförordning (EU) nr 282/2011*.

Den föreslagna strukturen innehåller följande tabeller:

(1) Header

(2) MasterFiles

(2.1) Customer

(3) SourceDocuments

(3.1) Transactions

(3.2) MovementOfGoods

1 – * Header

Tabellen Header innehåller allmänna upplysningar om den skattebetalare som räkenskaperna avser.

Fält
Index

Obli- 
gat- 

oriskt
Fältnamn Tekniska noter

Format och 
dimension som 
ska valideras i 

XSD-filen

Arti-
kel 63c

1.1 * SAF-OSSFileVersion Identifiering av den SAF-OSS-version 
som används.

Sträng

1.2 * SAF- 
OSSFileDateCreated

Produktionsdatum för SAF-OSS i 
formatet ÅÅÅÅ-MM-DD.

Datum

1.3 * SAF- 
OSSFileCountry

Landskod med två bokstäver enligt 
standarden ISO 3166–1 alpha 2. 
Exempel: CA för Kanada.

I detta fält ska koden för 
skattebetalarens ursprungsland anges.

Sträng-2

1.4 * OSSVATRegistra-
tionNumber

Ska fyllas i med det 
registreringsnummer för 
mervärdesskatt som tilldelats av 
identifieringsmedlemsstaten.

Sträng-12
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1.5 * CompanyName Företagets eller skattebetalarens 
officiella namn.

Ej tillämpligt

1.5.1. ** NameFree Namnet i valfritt format. Sträng

1.5.2. ** NameStruct Ej tillämpligt

1.5.2.1 PrecedingTitle Titel före namnet, t.ex. ”Hans 
Excellens”.

Sträng

1.5.2.2 Title Förteckningen över titlar, t.ex. ”Herr”, 
”Fru” och ”Doktor”.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

1.5.2.3 * FirstName Förnamn. Sträng

1.5.2.4 MiddleName Förteckningen över mellannamn.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

1.5.2.5 NamePrefix Namnprefix, t.ex. ”von”. Sträng

1.5.2.6 * LastName Efternamn/familjenamn. Sträng

1.5.2.7 GenerationIdentifier Förteckningen över 
generationsidentifierare, t.ex. ”Junior”, 
”Senior”.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

1.5.2.8 Suffix Förteckningen över suffix, t.ex. ”PhD”, 
”UOM”.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

1.5.2.9 GeneralSuffix Ett allmänt suffix (t.ex. ”pensionerad”). Sträng

1.5.2.10 MaidenName Ett tidigare efternamn, till exempel före 
giftermål.

Sträng

1.5.3. NameFree Sträng

1.6 BusinessName Den beskattningsbara personens 
kommersiella beteckning.

Sträng

1.7 * StartDate StartDate innehåller datumet för 
rapporteringsperiodens första dag för 
denna XML-fil i formatet ÅÅÅÅ- 
MM-DD.

Datum

1.8 * EndDate EndDate innehåller datumet för 
rapporteringsperiodens sista dag för 
denna XML-fil i formatet ÅÅÅÅ- 
MM-DD.

Datum
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1.9 * CurrencyCode Anger den standardvaluta som ska 
användas i fälten av monetär typ, dvs. 
”EUR”.

Sträng-3

1.10 DataLocation Ska fyllas i med identifiering av den 
tjänsteleverantör hos vilken 
uppgifterna lagras och/eller 
identifiering av den tredje part som 
utfärdar handlingar för den 
beskattningsbara personens räkning.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Ej tillämpligt

1.10.1. ProviderTaxID Ska fyllas i med 
skatteregistreringsnummer för 
tjänsteleverantören och/eller den tredje 
part som utfärdar handlingar för den 
beskattningsbara personens räkning.

Sträng

1.10.2. ProviderName Ska fyllas i med tjänsteleverantören 
namn och/eller namn på den tredje part 
som utfärdar handlingar för den 
beskattningsbara personens räkning.

Sträng

1.10.3. Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Ska fyllas i med landskoden för det land 
där uppgifterna lagras och/eller koden 
för den tredje partens ursprungsland.

Sträng-2

1.11 HeaderComment Kompletterande upplysningar. Sträng

1.12 Telephone Landsnumret måste ifyllas i detta fält.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng-20

1.13 Email Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

1.14 Website Sträng

2- * MasterFiles

2.1 Customer

Tabellen Customer innehåller en kundförteckning.

Fält
Index

Obli- 
gat- 

oriskt
Fältnamn Tekniska noter

Format och 
dimension som 
ska valideras i 

XSD-filen

Arti-
kel 63c

2.1.1. * CustomerID Förteckningen över kunder får inte 
innehålla mer än en registrering med 
samma CustomerID.

Sträng
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2.1.2. CustomerTaxID Ska fyllas i med 
skatteregistreringsnummer, om detta är 
känt.

Sträng

2.1.3. TaxCountryID Ska fyllas i med landskoden på två 
bokstäver enligt standarden ISO 
3166–1 alpha 2 för det land som 
tillhandahöll 
skatteregistreringsnumret.

Sträng-2

2.1.4. CustomerName Ska ifyllas om så begärs och en faktura 
har utfärdats.

Ej tillämpligt 1 j

2 i

2.1.4.1 * NameType Ska fyllas i med

”indiv” – individuellt

”alias” – även kallad

”nick” – tilltalsnamn/ (nickname)

”aka” – även känd som (also known as)

”dba” – verksam under beteckningen 
(doing business as)

”legal” – juridiskt namn

”atbirth” – vid födseln

”unknown” – om det inte är känt, fyll i 
”unknown”.

Sträng

2.1.4.2 ** NameFree Namnet i valfritt format. Sträng

2.1.4.3 ** NameStruct Ej tillämpligt

2.1.4.3.1 PrecedingTitle Titel före namnet, t.ex. ”Hans 
Excellens”.

Sträng

2.1.4.3.2 Title Förteckningen över titlar, t.ex. ”Herr”, 
”Fru” och ”Doktor”.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

2.1.4.3.3 * FirstName Förnamn. Sträng

2.1.4.3.4 MiddleName Förteckningen över mellannamn.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

2.1.4.3.5 NamePrefix Namnprefix, t.ex. ”von”. Sträng

2.1.4.3.6 * LastName Efternamn/familjenamn. Sträng

2.1.4.3.7 GenerationIdentifier Förteckningen över 
generationsidentifierare, t.ex. ”Junior”, 
”Senior”.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng
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2.1.4.3.8 Suffix Förteckningen över suffix, t.ex. ”PhD”, 
”UOM”.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

2.1.4.3.9 GeneralSuffix Ett allmänt suffix (t.ex. ”pensionerad”). Sträng

2.1.4.3.10 MaidenName Ett tidigare efternamn, till exempel före 
giftermål.

Sträng

2.1.4.4 NameFree Sträng

2.1.5. BillingAddress Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Ej tillämpligt 1 j

2 i

2.1.5.1 * BillingAddressID Unik nyckel för varje 
faktureringsadress.

Heltal

2.1.5.2 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Om den inte är känd, fyll i ”unknown”
(okänd).

Sträng

2.1.5.3 ** AddressStruct Sträng

2.1.5.3.1 Street Gatunamn. Sträng

2.1.5.3.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

2.1.5.3.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

2.1.5.3.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

2.1.5.3.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

2.1.5.3.6 POB Postbox/postfack Sträng

2.1.5.3.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

2.1.5.3.8 * City Om den inte är känd, fyll i ”unknown”
(okänd).

Sträng

2.1.5.3.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng
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2.1.5.3.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

2.1.5.4 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

2.1.5.5 * Country Om landet är känt ska fältet ska ifyllas 
enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Landskoden på två bokstäver för 
adressen.
Om den inte är känd, fyll i ”ZZ”.

Sträng – 2

2.1.6. ShipToAddress Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Ska fyllas i med de kända olika 
permanenta leveransorter som är 
kopplade till kundfilen. Om en annan 
leveransort anges i en 
transporthandling eller faktura som 
inte kommer att finnas i kundfilen för 
framtida användning behöver den inte 
anges i detta element.

Ej tillämpligt 1 a

1 k

2 a

2 j

2.1.6.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

2.1.6.2 ** AddressStruct Sträng

2.1.6.2.1 Street Gatunamn. Sträng

2.1.6.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

2.1.6.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

2.1.6.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng
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2.1.6.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

2.1.6.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

2.1.6.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

2.1.6.2.8 * City Sträng

2.1.6.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

2.1.6.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

2.1.6.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).
AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

2.1.6.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.
Adressens landskod på två bokstäver.

Sträng-2

2.1.7. Telephone Landsnumret måste ifyllas i detta fält.
Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng-20

2.1.8. Email Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Sträng

3 – * SourceDocuments

3.1 – Transactions

Tabellen Transactions innehåller en förteckning över försäljningsfakturor/transaktioner. De annullerade handlingarna/ 
transaktionerna ska visas, vilket gör det möjligt att kontrollera ordningsföljden för handlingarnas numrering. Med 
undantag av poster utan skatterelevans, nämligen tekniska beskrivningar, installationsanvisningar och garantivillkor, bör 
alla dokument/transaktionsposter exporteras.

Fält
Index

Obli- 
gat- 

oriskt
Fältnamn Tekniska noter

Format och 
dimension som 
ska valideras i 

XSD-filen

Arti-
kel 63c

3.1.1. * NumberOfEntries Fältet måste innehålla det totala antalet 
transaktioner, inklusive annullerade 
transaktioner.

Heltal

SV Europeiska unionens officiella tidning 17.6.2021                                                                                                                                         L 214/11  



3.1.2. * TotalDebit Fältet måste innehålla kontrollsumman 
för fältet DebitAmount, exklusive 
eventuella annullerade transaktioner.

Monetärt

3.1.3. * TotalCredit Fältet måste innehålla kontrollsumman 
för fältet CredittAmount, exklusive 
eventuella annullerade transaktioner.

Monetärt

3.1.4. Transaction Försäljningstransaktioner/ 
försäljningshandlingar.

Ej tillämpligt

3.1.4.1 * TransactionNo Transaktionens/handlingens unika 
nummer.

Sträng 1 j,

2 i

1 l,

2 k

3.1.4.2 * DocumentStatus Ej tillämpligt

3.1.4.2.1 * TransactionStatus I fältet ska följande anges:

”N” – Normal.

”C” – Annullerad (cancelled) handling/ 
transaktion.

Sträng-1

3.1.4.2.2 * TransactionStatus-
Date

Datum för den senaste registreringen av 
transaktionsstatus, inklusive timme, 
minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.1.4.2.3 Reason Orsak till ändring av transaktionsstatus. Sträng

3.1.4.3 Period Fylls i med beskattningsperiodens 
kvartal:

Ql.åååå, Q2.åååå, Q3.åååå, Q4.åååå.

I importordningen ska 
beskattningsperiodens månad fyllas i:

M1.yyyy till M12.yyyy.

Sträng-8

3.1.4.4 * TransactionDate Utgivningsdatum för 
försäljningstransaktionen med 
formatet ÅÅÅÅ-MM-DD.

Datum

3.1.4.5 * TransactionType I fältet ska följande anges:

”TR” – Försäljningstransaktion (sale 
transaction).

”RT” – Återbetalningstransaktion/kre
dittransaktion (return/credit transac
tion).

”In” – Faktura (invoice).

Sträng-2

”DN” – Debetnota (debit note).

”CN” – Kreditnota (credit note).

1 l,
2 k

1 e,
2 e
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3.1.4.6 * SystemEntryDate Datum när uppgiften sist sparades 
innan den utfärdades. Ska omfatta 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm
Datum med klockslag (med timme, 
minut och sekund).

Datum och tid

3.1.4.7 * BillingIndicators Ej tillämpligt

3.1.4.7.1 * PartyBillingIndica-
tor

I fältet ska följande anges:

0 – Om det rör sig om transaktioner/ 
fakturor som utfärdats av den beskatt
ningsbara personen.

1 – För transaktioner/fakturor som ut
färdats av tredje man för den beskatt
ningsbara personens räkning.

Heltal

3.1.4.7.2 * SourceBilling Varje unik nyckel identifierar ett annat 
faktureringsprogram där ”0”
identifierar de transaktioner/fakturor 
som utfärdats av det 
faktureringsprogram som genererar 
SAF-OSS. De återstående nycklarna 
identifierar de transaktioner/fakturor 
som utfärdats i andra 
faktureringsprogram som har 
integrerats i det faktureringsprogram 
som genererar SAF-OSS.

Heltal

3.1.4.8 * CustomerID Den unika nyckeln i kundtabellen 
[Customer] som uppfyller den 
fastställda regeln för CustomerID.

Sträng

3.1.4.9 OSSScheme Ska fyllas i med

0 - Tredjeländerordning.

1 - Unionsordning.

2 - Importordning.

9 - Övrig försäljning [försäljning som 
inte skett inom ramen för ovannämnda 
ordningar].

Heltal

3.1.4.10 MSC Information om konsumtionsplatsen. Ej tillämpligt 1 a, 2 a 

3.1.4.10.1 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Sträng-2

3.1.4.10.2 * CustomerLocation Fylls i med all bevisning som används i 
beslutsprocessen, även om endast en i 
slutändan har använts för att fastställa 
konsumtionslandet.

Ej tillämpligt
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Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

3.1.4.10.2.1 * EvidenceforCusto-
merLocation

Ska fyllas i med

A - Kundens faktureringsadress

B – IP-adress eller geolokalisering.

C – Bankuppgifter.

D – Mobila landskoder eller SIM-kort 
som används av kunden.

E – Lokalisering av fast telefon som an
vänds för tjänsten.

F – Andra medel.

G – Leveransort.

H – Andra betaltjänster.

I – ID-kort/pass.

Sträng-1 1 k

3.1.4.10.2.2 * LocationEvidence Ska fyllas i med bevis som gör det 
möjligt att fastställa konsumtionsland 
enligt fältet 
”EvidenceforCustomerLocation”, t.ex. 
IP-adress, telefonnummer med 
landsnummer, internationellt 
bankkontonummer (IBAN) eller annan 
betaltjänst som använts osv.
Om faktureringsadressen används som 
bevis ska detta fält fyllas i med en av de 
unika BillingAddressID-nycklarna från 
tabellen ”Customer”.
Om konsumtionsplatsen bestäms av 
leveransorten ska fältet fyllas i med 
strängen ”leveransort” och adressen ska 
ifyllas i elementet 3.1.4.10.3 
(ShipToAddress).

Sträng

3.1.4.10.2.3 * LocationEvidenceIn-
dicator

I fältet ska följande anges:

0 – Om bevismaterialet förkastas under 
beslutsprocessen.

1 – Om bevismaterialet används under 
beslutsprocessen.

Heltal

3.1.4.10.3 ShipToAddress Information om den leveransort där 
varor eller tjänster har gjorts tillgängliga 
för kunden eller någon som kunden har 
utsett.

Ej tillämpligt 1 k, 2 j 
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3.1.4.10.3.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.1.4.10.3.2 ** AddressStruct Ej tillämpligt

3.1.4.10.3.2.1 Street Gatunamn. Sträng

3.1.4.10.3.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

3.1.4.10.3.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

3.1.4.10.3.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

3.1.4.10.3.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

3.1.4.10.3.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

3.1.4.10.3.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

3.1.4.10.3.2.8 * City Sträng

3.1.4.10.3.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

3.1.4.10.3.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

3.1.4.10.3.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.1.4.10.3.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Landskoden på två bokstäver för 
adressen.

Sträng-2

3.1.4.10.4 ShipFromAddress Information om platsen för 
försändelsen av de varor som sålts till 
kunden.

Ej tillämpligt 1 k, 2 j 

3.1.4.10.4.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

Sträng
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AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

3.1.4.10.4.2 ** AddressStruct Ej tillämpligt

3.1.4.10.4.2.1 Street Gatunamn. Sträng

3.1.4.10.4.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

3.1.4.10.4.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

3.1.4.10.4.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

3.1.4.10.4.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

3.1.4.10.4.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

3.1.4.10.4.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

3.1.4.10.4.2.8 * City Sträng

3.1.4.10.4.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

3.1.4.10.4.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

3.1.4.10.4.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.1.4.10.4.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Adressens landskod på två bokstäver.

Sträng-2

3.1.4.10.5 MovementEndTime Datum och tidpunkt för 
godstransporternas slut, inklusive 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.1.4.10.6 MovementStart-
Time

Datum och tidpunkt för 
godstransporternas början, inklusive 
timme, minut och sekund:

Datum och tid
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ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

3.1.4.11 * Line Ej tillämpligt

3.1.4.11.1 * LineNumber Raderna måste exporteras i samma 
ordning som i originalet (och måste 
vara unika inom transaktionen).

Heltal

3.1.4.11.2 MSC Information om konsumtionsplatsen. 
Detta element måste fyllas i när 
konsumtionsplatsen skiljer sig åt på 
varje rad, annars är det möjligt att 
endast fylla i element 3.1.4.10 MSC.

Ej tillämpligt 1 a, 2 a 

3.1.4.11.2.1 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Sträng-2

3.1.4.11.2.2 * CustomerLocation Fylls i med all bevisning som används i 
beslutsprocessen, även om endast en i 
slutändan har använts för att fastställa 
konsumtionslandet.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Ej tillämpligt

3.1.4.11.2.2.1 * EvidenceforCusto-
merLocation

Ska fyllas i med

A - Kundens faktureringsadress

B – IP-adress eller geolokalisering.

C – Bankuppgifter.

D – Mobila landskoder eller SIM-kort 
som används av kunden.

E – Lokalisering av fast telefon som an
vänds för tjänsten.

F – Andra medel.

G – Leveransort.

H – Andra betaltjänster.

I – ID-kort/pass.

Sträng-1 1 k

3.1.4.11.2.2.2 * LocationEvidence Ska fyllas i med bevis som gjorde det 
möjligt att fastställa konsumtionsland 
enligt fältet 
”EvidenceforCustomerLocation”, t.ex. 
IP-adress, telefonnummer med 
landsnummer, internationellt 
bankkontonummer (IBAN) eller annan 
betaltjänst som använts osv.

Sträng
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Om faktureringsadressen används som 
bevis ska detta fält fyllas i med en av de 
unika BillingAddressID-nycklarna från 
tabellen ”Customer”.

Om konsumtionsplatsen bestäms av 
leveransorten, fyll i ”leveransort” och 
elementet ShipToAddress.

3.1.4.11.2.2.3 * LocationEvidenceIn-
dicator

I fältet ska följande anges:

0 – Om bevismaterialet förkastas under 
beslutsprocessen.

1 – Om bevismaterialet används under 
beslutsprocessen.

Heltal

3.1.4.11.2.3 ShipToAddress Information om den leveransort där 
varor eller tjänster har gjorts tillgängliga 
för kunden eller någon som kunden har 
utsett.

Ej tillämpligt 1 k, 2 j 

3.1.4.11.2.3.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.1.4.11.2.3.2 ** AddressStruct Ej tillämpligt

3.1.4.11.2.3.2.1 Street Gatunamn. Sträng

3.1.4.11.2.3.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

3.1.4.11.2.3.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

3.1.4.11.2.3.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

3.1.4.11.2.3.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

3.1.4.11.2.3.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

3.1.4.11.2.3.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

3.1.4.11.2.3.2.8 * City Sträng
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3.1.4.11.2.3.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

3.1.4.11.2.3.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

3.1.4.11.2.3.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.1.4.11.2.3.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Landskoden på två bokstäver för 
adressen.

Sträng-2

3.1.4.11.2.4 ShipFromAddress Information om platsen för 
försändelsen av de varor som sålts till 
kunden.

Ej tillämpligt 1 k, 2 j 

3.1.4.11.2.4.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.1.4.11.2.4.2 ** AddressStruct Ej tillämpligt

3.1.4.11.2.4.2.1 Street Gatunamn. Sträng

3.1.4.11.2.4.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

3.1.4.11.2.4.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

3.1.4.11.2.4.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

3.1.4.11.2.4.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

3.1.4.11.2.4.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

3.1.4.11.2.4.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

3.1.4.11.2.4.2.8 * City Sträng
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3.1.4.11.2.4.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

3.1.4.11.2.4.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

3.1.4.11.2.4.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.1.4.11.2.4.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Landskoden på två bokstäver för 
adressen.

Sträng-2

3.1.4.11.2.5 MovementEndTime Datum och tidpunkt för 
godstransporternas slut, inklusive 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.1.4.11.2.6 MovementStart-
Time

Datum och tidpunkt för 
godstransporternas början, inklusive 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.1.4.11.3 OrderReferences Ska fyllas i med löpnumret.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Ej tillämpligt 2 l

3.1.4.11.3.1 * OriginatingON Ska fyllas i med löp-/ 
transaktionsnumret.

Sträng

3.1.4.11.3.2 OrderDate Ska fyllas i med orderdatum med 
formatet ÅÅÅÅ-MM-DD.

Datum

3.1.4.11.4 DocumentReferen-
ces

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Ej tillämpligt 2 m

3.1.4.11.4.1 * DocumentType Ska fyllas i med

”DN” – Mottagningsbevis (delivery 
note).

”TG” – Transportvägledning (transport 
guide) (här ingår de globala transport
dokumenten).

Sträng-2
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”CN” - Fraktsedel (consignment note).

”RN” - Återsändandenot (return note).

”OT” - Övrigt (other).

3.1.4.11.4.2 * DocumentReference Ska fyllas i med det unika 
försändelsenumret.

Sträng

3.1.4.11.4.3 DocumentDate Ska fyllas i med formatet ÅÅÅÅ- 
MM-DD.

Datum

3.1.4.11.5 * ProductCode Den unika koden i förteckningen över  
varor/tjänster.

Sträng 2 b

3.1.4.11.6 * ProductCategory ”BA” radio- eller televisionsprogram 
som sänds eller återutsänds via ett 
radio- eller televisionsnät.

”BB” radio- eller televisionsprogram 
som distribueras via internet eller 
liknande elektroniska nät (IP-baserade 
strömmande medier), om de sänds 
direkt eller samtidigt som de sänds eller 
återutsänds via ett radio- eller 
televisionsnät.

”TA” fasta och mobila telefonitjänster 
för överföring och koppling av röst- 
data- och videotjänster, inklusive 
telefonitjänster med en komponent för 
bildåtergivning, även kallad 
bildtelefoni.

”TB” telefonitjänster som tillhandahålls 
via internet, inklusive IP-telefoni (VoIP).

”TC” tjänster för röstmeddelanden, 
samtal väntar, omstyrning av samtal, 
nummervisning, trevägssamtal och 
andra tjänster för samtalshantering.

”TD” personsökningstjänster.

”TE” audiotexttjänster.

”TF” telefax-, telegraf- och telextjänster.

”TG” användarstöd per telefon där 
användare tillhandahålls hjälp vid 
problem med sina radio- eller 
televisionsnät, internet eller liknande 
elektroniska nät.

”TH” tillgång till internet, inklusive 
World Wide Web.

”TI” privata nätanslutningar som 
tillhandahåller 
telekommunikationsförbindelser 
uteslutande för kundens bruk.

Sträng-2 1 b
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”TJ” privata nätanslutningar som 
tillhandahåller 
telekommunikationsförbindelser 
uteslutande för kundens bruk.

”TK” vidare tillhandahållande av 
ljudproduktion och audiovisuell 
produktion från en leverantör av 
medietjänster via kommunikationsnät 
som utförs av någon annan än 
leverantören av medietjänster.

”SA” tillhandahållande av webbplats, 
webbhotell, distansunderhåll av 
program och utrustning.

”SB” tillhandahållande av programvara 
och uppdatering av denna.

”SC” tillhandahållande av bilder, texter 
och upplysningar samt av 
databasåtkomst.

”SD” tillhandahållande av musik, filmer 
och spel, inklusive turspel och 
hasardspel, samt sändningar och 
evenemang rörande politik, kultur, 
konst, sport, vetenskap och 
underhållning.

”SE” tillhandahållande av 
distansundervisning.

”GD” – varor.

”OS” – övriga tjänster.

”TX” – andra skatter förutom 
mervärdesskatt (t.ex. miljöskatter)

”OT” övrigt (t.ex. frakter, försäkringar 
osv.)

3.1.4.11.7 ClassificationCode Ska fyllas i med numren i Kombinerade 
nomenklaturen (KN) för varor eller 
klassificering av produkter efter 
näringsgren (CPA) för tjänster.

Exempel:

92029030 för KN-nummer

611051 för CPA-nummer

Sträng

3.1.4.11.8 * Description Beskrivning av transaktionen/ 
faktureringsraden.

Sträng 1 b, 2 b 

3.1.4.11.9 * Quantity Decimal 1 b, 2 b 

3.1.4.11.10 * UnitOfMeasure Sträng

3.1.4.11.11 * UnitPrice Monetärt

3.1.4.11.12 * DateofSupply Datum då varorna avsänds eller 
tjänsten levereras i formatet ÅÅÅÅ- 
MM-DD.

Datum 1 c, 2 c 
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3.1.4.11.13 References Hänvisningar till dokument för 
korrigering av försäljning.

Ej tillämpligt 1 e, 2 e 

3.1.4.11.13.1. * Reference När det gäller kredit- eller debetnotor 
eller likvärdiga transaktioner, 
hänvisning till fakturan/transaktionen 
genom den unika identifieringen av 
fakturan/transaktionen, om den finns i 
respektive system.

Sträng

3.1.4.11.13.2. Reason Ska fyllas i med kredit- eller 
debetorsakerna.

Sträng

3.1.4.11.14 ** DebitAmount Post för debiteringsbelopp på 
försäljningskontot (utfärdade 
kreditnotor).

Monetärt 1 d, 1 e, 2 
d, 2 e   

3.1.4.11.15 ** CreditAmount Post för krediteringsbelopp på 
försäljningskontot (utfärdade 
transaktioner eller fakturor och 
debetnotor).

Monetärt 1 d, 1 e, 2 
d, 2 e   

3.1.4.11.16 * Tax Ej tillämpligt 1 f, 2 f 

3.1.4.11.16.1 * TaxCountryRegion Ska fyllas i med land eller region för 
skatten. Fältet ska ifyllas enligt standard 
ISO 3166–2.
Exempel:
”PT-20” Autonoma regionen Azorerna.

Sträng-5

3.1.4.11.16.2 * TaxCode Mervärdesskattesats i MSC:

”SPR” - Supersänkt skattesats (super re
duced tax rate).

”INT” - Mellanliggande skattesats (inter
mediate tax rate).

”RED” - Sänkt skattesats (reduced tax 
rate).

”STD” - Normal skattesats (standard tax 
rate).

”NS” - Inte skattskyldig (non-subject to 
tax).

”EXM” - Undantag från skatteplikt (tax 
exempt).

Sträng

3.1.4.11.16.3 * VAT Rate Det är obligatoriskt att fylla i den 
tillämpliga skattesatsen i detta fält.

Decimal

3.1.4.11.17 SettlementAmount Belopp för produktrabatt och 
proportionell total rabatt.

Monetärt 1 d, 1 e, 2 
d, 2 e   

3.1.4.12 * DocumentTotals Ej tillämpligt

3.1.4.12.1 * TaxPayable Totalt skattebelopp. Monetärt 1 g, 2 g 

3.1.4.12.2 * TaxableAmount Ska fyllas i med totalt belopp för 
handlingen/transaktionen utan skatter.

Monetärt 1 d, 2 d 
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Detta fält får inte omfatta skattebelopp.

3.1.4.12.3 * GrossTotal Ska fyllas i med totalt belopp för 
handlingen/transaktionen utan skatter.

Monetärt

3.1.4.12.4 * Currency Ursprunglig valuta som användes vid 
utfärdandet av transaktionen/fakturan.

Ej tillämpligt 1 d, 1 g, 
2 d, 2 g   

3.1.4.12.4.1 * CurrencyCode Fältet ska ifyllas enligt standard ISO 
4217.

Sträng-3

3.1.4.12.4.2 * CurrencyAmount Summa brutto i handlingens/ 
transaktionens ursprungliga valuta.

Monetärt

3.1.4.12.4.3 * ExchangeRate Den växelkurs som använts vid 
omräkningen till euro ska anges.

Decimal

3.1.4.12.5 Payment Ej tillämpligt

3.1.4.12.5.1 * PaymentType Typ av betalning:

”AP” – Förskottsbetalning (advance 
payment).

”PP” – Delvis betalning (partial pay
ment).

”TP” – Total betalning (total payment).

Sträng-2 1 i

3.1.4.12.5.2 * PaymentDate Ska fyllas i med formatet ÅÅÅÅ- 
MM-DD.

Datum 1 h, 2 h 

3.1.4.12.5.3 * PaymentAmount Monetärt 1 h, 2 h 

3.1.4.12.5.4 PaymentMechanism I fältet ska följande anges:

”CD” - Leverans mot betalning (cash on 
delivery).

”CH” - Check (cheque).

”DC” – Debetkort (debit card).

”CC” - Kreditkort (credit card).

”BT” – Banköverföring (bank transfer) 
(inklusive autogirering).

”GC” – Presentkort (gift card/voucher).

”PP” – E-pengar (e-money) (e-plånböck
er och e-penningbetalningar).

”OT” – Övrigt (other).

Sträng-2
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3.2 – MovementOfGoods

Tabellen MovementOfGoods innehåller en förteckning över transporthandlingar och transporttransaktioner. De 
annullerade transporthandlingarna och transporttransaktionerna bör visas, vilket gör det möjligt att kontrollera 
ordningsföljden på handlingarnas numrering. Med undantag av poster utan skatterelevans, nämligen tekniska 
beskrivningar, installationsanvisningar och garantivillkor, bör alla transporthandlingar och transaktionsposter exporteras.

Fält
Index

Obli- 
gat- 

oriskt
Fältnamn Tekniska noter

Format och 
dimension som 
ska valideras i 

XSD-filen

Arti-
kel 63c

3.2.1. * NumberOfMove-
mentLines

Fältet måste innehålla det totala antalet 
transaktioner, inklusive annullerade 
transaktioner.

Heltal

3.2.2. * TotalQuantityIssued Fältet måste innehålla kontrollsumman 
för kvantitetsfältet, exklusive eventuella 
annullerade transaktioner.

Decimal

3.2.3. StockMovement Transporttransaktioner/ 
transporthandlingar.

Ej tillämpligt

3.2.3.1 * MovementNo Transaktionens/handlingens unika 
nummer.

Sträng 2 m

3.2.3.2 * DocumentStatus Ej tillämpligt

3.2.3.2.1 * MovementStatus I fältet ska följande anges:

”N” – Normal.

”C” – Annullerad handling/transaktion 
(cancelled).

Sträng-1

3.2.3.2.2 * MovementStatus-
Date

Datum för den senaste registreringen av 
transaktionsstatus, inklusive timme, 
minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.2.3.2.3 Reason Orsak till ändring av transaktionsstatus. Sträng

3.2.3.3 Period Fylls i med beskattningsperiodens 
kvartal: Ql.åååå, Q2.åååå, Q3.åååå, Q4. 
åååå.

I importordningen ska 
beskattningsperiodens månad fyllas i: 
M1.yyyy till M12.yyyy.

Sträng-8

3.2.3.4 * MovementDate Handlingens/transaktionens 
utfärdandedatum med formatet 
ÅÅÅÅ-MM-DD.

Datum

3.2.3.5 * MovementType Ska fyllas i med

”DN” – Mottagningsbevis (delivery 
note).

”TG” – Transportvägledning (transport 
guide) (här ingår de globala transport
dokumenten).

Sträng-2 1 l, 2 k 
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”CN” - Fraktsedel (consignment note).

”RN” - Återsändandenot (return note).

”OT” - Övrigt (other).

3.2.3.6 * SystemEntryDate Datum när uppgiften sist sparades 
innan den utfärdades. Ska omfatta 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.2.3.7 * BillingIndicators Ej tillämpligt

3.2.3.7.1 * PartyBillingIndica-
tor

I fältet ska följande anges:

0 – Om det rör sig om transaktioner/ 
handlingar som utfärdats av den be
skattningsbara personen.

1 – För transaktioner/handlingar som 
utfärdats av tredje man för den beskatt
ningsbara personens räkning.

Heltal

3.2.3.7.2 * SourceBilling Varje unik nyckel identifierar ett annat 
program där ”0” identifierar de 
transaktioner/handlingar som utfärdats 
av det program som genererar SAF- 
OSS. De återstående nycklarna 
identifierar de transaktioner/fakturor 
som utfärdats i andra 
faktureringsprogram som har 
integrerats i det faktureringsprogram 
som genererar SAF-OSS.

Heltal

3.2.3.8 * CustomerID Den unika nyckeln i kundtabellen 
[Customer] som uppfyller den 
fastställda regeln för CustomerID.

Sträng

3.2.3.9 OSSScheme Ska fyllas i med

1 – Unionsordning.

2 – Importordning.

9 – Andra varurörelser [varurörelser 
som inte är relaterade till ovan nämnda 
ordningar]

Heltal

3.2.3.10 ShipToAddress Information om den leveransort där 
transporten slutar och varor har gjorts 
tillgängliga för kunden eller någon som 
kunden har utsett.

Ej tillämpligt 1 a, 1 k, 
2 a, 2 j   

3.2.3.10.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

Sträng
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AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

3.2.3.10.2 ** AddressStruct Ej tillämpligt

3.2.3.10.2.1 Street Gatunamn. Sträng

3.2.3.10.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

3.2.3.10.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

3.2.3.10.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

3.2.3.10.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

3.2.3.10.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

3.2.3.10.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

3.2.3.10.2.8 * City Sträng

3.2.3.10.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

3.2.3.10.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

3.2.3.10.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.2.3.10.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Landskoden på två bokstäver för 
adressen.

Sträng-2

3.2.3.11 ShipFromAddress Information om den plats där 
försändelsen eller transporten påbörjas.

Ej tillämpligt 1 k, 2 j 

3.2.3.11.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

Sträng
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AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

3.2.3.11.2 ** AddressStruct Ej tillämpligt

3.2.3.11.2.1 Street Gatunamn. Sträng

3.2.3.11.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

3.2.3.11.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

3.2.3.11.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

3.2.3.11.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

3.2.3.11.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

3.2.3.11.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

3.2.3.11.2.8 * City Sträng

3.2.3.11.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

3.2.3.11.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

3.2.3.11.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.2.3.11.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Landskoden på två bokstäver för 
adressen.

Sträng-2

3.2.3.12 MovementEndTime Datum och tidpunkt för 
godstransporternas slut, inklusive 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.2.3.13 MovementStart-
Time

Datum och tidpunkt för 
godstransporternas början, inklusive 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid
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3.2.3.14 * Line Ej tillämpligt

3.2.3.14.1 * LineNumber Raderna måste exporteras i samma 
ordning som i originalet (och måste 
vara unika inom transaktionen).

Heltal

3.2.3.14.2 ShipToAddress Information om den leveransort där 
transporten slutar och varor har gjorts 
tillgängliga för kunden eller någon som 
kunden har utsett.

Ej tillämpligt 1 k, 2 j 

3.2.3.14.2.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.2.3.14.2.2 ** AddressStruct Ej tillämpligt

3.2.3.14.2.2.1 Street Gatunamn. Sträng

3.2.3.14.2.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

3.2.3.14.2.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

3.2.3.14.2.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

3.2.3.14.2.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

3.2.3.14.2.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

3.2.3.14.2.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

3.2.3.14.2.2.8 * City Sträng

3.2.3.14.2.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

3.2.3.14.2.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

3.2.3.14.2.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng
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3.2.3.14.2.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Landskoden på två bokstäver för 
adressen.

Sträng-2

3.2.3.14.3 ShipFromAddress Information om den plats där 
försändelsen eller transporten påbörjas.

Ej tillämpligt 1 k, 2 j 

3.2.3.14.3.1 ** AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.2.3.14.3.2 ** AddressStruct Ej tillämpligt

3.2.3.14.3.2.1 Street Gatunamn. Sträng

3.2.3.14.3.2.2 BuildingIdentifier Identifieraren för byggnaden på gatan, 
vanligtvis ett nummer.

Sträng

3.2.3.14.3.2.3 SuiteIdentifier Identifieraren för ett kontor eller en 
liknande del av en byggnad.

Sträng

3.2.3.14.3.2.4 FloorIdentifier Identifieraren för en våning i en 
byggnad.

Sträng

3.2.3.14.3.2.5 DistrictName Namnet på det distrikt där adressen är 
belägen.

Sträng

3.2.3.14.3.2.6 POB Postbox/postfack Sträng

3.2.3.14.3.2.7 PostCode Postnummer (ska anges om det finns 
tillgängligt).

Sträng

3.2.3.14.3.2.8 * City Sträng

3.2.3.14.3.2.9 CountrySubentity Ett geografiskt område i landet som är 
större än ett distrikt eller en stad, t.ex. ett 
län, ett departement, en delstat eller en 
kanton.

Sträng

3.2.3.14.3.2.10 OtherLocalId Någon annan del av adressen. Sträng

3.2.3.14.3.3 AddressFree Adressen i valfritt format (postnumret 
ska anges om det finns tillgängligt).

AddressFree ska, i förekommande fall, 
innehålla den adress så som den skulle 
anges på ett kuvert där varje rad skiljs åt 
med ett vagnreturtecken.

Sträng

3.2.3.14.3.4 * Country Fältet ska ifyllas enligt standarden ISO 
3166–1-alpha-2.

Sträng – 2
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Landskoden på två bokstäver för 
adressen.

3.2.3.14.4 MovementEndTime Datum och tidpunkt för 
godstransporternas slut, inklusive 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.2.3.14.5 MovementStart-
Time

Datum och tidpunkt för 
godstransporternas början, inklusive 
timme, minut och sekund:

ÅÅÅÅ-MM-DDTtt:mm:ss ± tt:mm

Datum och tid

3.2.3.14.6 OrderReferences Ska fyllas i med löpnumret.

Om det finns behov av mer än en 
hänvisning kan detta element genereras 
så många gånger som behövs.

Ej tillämpligt 2 l

3.2.3.14.6.1 * OriginatingON Ska fyllas i med löp-/ 
transaktionsnumret.

Sträng

3.2.3.14.6.2 OrderDate Ska fyllas i med orderdatum med 
formatet ÅÅÅÅ-MM-DD.

Datum

3.2.3.14.7 * ProductCode Den unika koden i förteckningen över 
varor.

Sträng 1 b, 2 b 

3.2.3.14.8 * ProductCategory Ska fyllas i med

”GD” – varor (goods).

”TX” – andra skatter (other taxes) utöver 
mervärdesskatt (t.ex. miljöskatter).

”OT” övrigt (other) (t.ex. frakter, försäk
ringar osv.).

Sträng-2

3.2.3.14.9 ClassificationCode Ska fyllas i med KN-nummer för varor 
(CPA-koder för tjänster, i 
förekommande fall)

Sträng

3.2.3.14.10 * Description Beskrivning av transaktions-/ 
handlingsraden.

Sträng 1 b, 2 b 

3.2.3.14.11 * Quantity Decimal 1 b, 2 b 

3.2.3.14.12 * UnitOfMeasure Sträng

3.2.3.14.13 * UnitPrice Om den inte är värderad i databasen ska 
den fyllas i med ”0.00”.

Monetärt

3.2.3.14.14 * DateofSupply Försändelsedatum för varorna med 
formatet ÅÅÅÅ-MM-DD.

Datum 1 c, 2 c 

3.2.3.14.15 ** DebitAmount Ifylls för införsel av varor.

Om den inte är värderad i databasen ska 
den fyllas i med ”0.00”.

Monetärt 1 l, 2 k 
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3.2.3.14.16 ** CreditAmount Ifylls för utförsel av varor.

Om den inte är värderad i databasen ska 
den fyllas i med ”0.00”.

Monetärt

3.2.3.14.17 Tax Ej tillämpligt 1 f, 2 f 

1 l, 2 k 

3.2.3.14.17.1 * TaxCountryRegion Ska fyllas i med land eller region för 
skatten. Fältet ska ifyllas enligt standard 
ISO 3166–2.

Exempel:

”PT-20” - Autonoma regionen 
Azorerna.

Sträng-5

3.2.3.14.17.2 * TaxCode Mervärdesskattesats i MSC:

”SPR” - Supersänkt skattesats (super re
duced tax rate).

”INT” - Mellanliggande skattesats (inter
mediate tax rate).

”RED” - Sänkt skattesats (reduced tax 
rate).

”STD” - Normal skattesats (standard tax 
rate).

”NS” - Inte skattskyldig (non-subject to 
tax).

”EXM” - Undantag från skatteplikt (tax 
exempt).

Sträng

3.2.3.14.17.3 * VAT Rate Det är obligatoriskt att fylla i den 
tillämpliga skattesatsen i detta fält.

Decimal

3.2.3.14.18 SettlementAmount Belopp för produktrabatt och 
proportionell total rabatt.

Monetärt 1 d, 1 e, 2 
d, 2 e   

3.2.3.15 * DocumentTotals Ej tillämpligt

3.2.3.15.1 * TaxPayable Totalt skattebelopp.

Om den inte är värderad i databasen ska 
den fyllas i med ”0.00”.

Monetärt 1 g, 2 g 

3.2.3.15.2 * TaxableAmount Totalt för dokumentet/transaktionen 
utan skatter.

Detta fält får inte omfatta skattebelopp.

Om den inte är värderad i databasen ska 
den fyllas i med ”0.00”.

Monetärt 1 d, 2 d 

3.2.3.15.3 * GrossTotal Totalt för dokumentet/transaktionen 
med skatter.

Om den inte är värderad i databasen ska 
den fyllas i med ”0.00”.

Monetärt
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3.2.3.15.4 * Currency Ursprunglig valuta som användes vid 
utfärdandet av transaktionen/fakturan.

Ej tillämpligt 1 d, 1 g, 
2 d, 2 g   

3.2.3.15.4.1 * CurrencyCode Fältet ska ifyllas enligt standard ISO 
4217.

Sträng-3

3.2.3.15.4.2 * CurrencyAmount Summa brutto i handlingens/ 
transaktionens ursprungliga valuta.

Monetärt

3.2.3.15.4.3 * ExchangeRate Den växelkurs som använts vid 
omräkningen till euro ska anges.

Decimal

* Rådets genomförandeförordning (EU) nr 282/2011 av den 15 mars 2011 om fastställande av tillämpningsföreskrifter 
för direktiv 2006/112/EG om ett gemensamt system för mervärdesskatt (EUT L 77, 23.3.2011, s. 1).”

SV Europeiska unionens officiella tidning 17.6.2021                                                                                                                                         L 214/33  



KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2021/966 

av den 11 juni 2021

om beviljande för Kap Verde av ett tillfälligt undantag från de regler om förmånsberättigande 
ursprung som fastställs i delegerad förordning (EU) 2015/2446, med avseende på beredda eller 
konserverade tonfiskfiléer, beredda eller konserverade makrillfiléer och beredda eller konserverade 

fregattmakrill- eller auxidmakrillfiléer 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 952/2013 av den 9 oktober 2013 om fastställande av 
en tullkodex för unionen (1), särskilt artiklarna 64.6 och 66 b, och

av följande skäl:

(1) Kap Verde är ett land som omfattas av den särskilda stimulansordningen för hållbar utveckling och gott styre enligt 
artikel 1.2 b i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 978/2012 (2), nedan kallad det allmänna preferens
systemet (GSP +). Reglerna om förmånsberättigande ursprung inom ramen för det allmänna preferenssystemet (GSP) 
fastställs, med undantag för förfarandereglerna, i kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2446 (3).

(2) Genom en skrivelse av den 18 mars 2020 lämnade Kap Verde in en begäran om förlängning av de tillfälliga undantag 
som genom kommissionens genomförandeförordningar (EU) 2019/561 (4) och (EU) 2019/620 (5) beviljats från de 
regler om förmånsberättigande ursprung som fastställs i delegerad förordning (EU) 2015/2446. Begäran avsåg en 
årlig volym på 5 000 ton beredda eller konserverade tonfiskfiléer, 3 000 ton beredda eller konserverade makrillfiléer 
och 1 000 ton beredda eller konserverade fregattmakrill- eller auxidmakrillfiléer. Enligt det begärda undantaget 
skulle dessa produkter anses ha sitt ursprung i Kap Verde även om de framställts av fisk som inte har 
ursprungsstatus.

(3) Kap Verde hänvisar i sin begäran om förlängning av dessa undantag till de argument som förts fram i tidigare 
begäranden och som landet hävdar fortfarande är relevanta, närmare bestämt till de små kvantiteter tonfisk och 
makrill som fångas i landets territorialvatten, till knappa fiskemöjligheter utanför landets territorialvatten och till en 
begränsad fiskesäsong. En annan faktor som lyfts fram i begäran är att Kap Verde nyligen har förbättrat sin 
hamninfrastruktur. Tack vare detta kan större mängder fisk hanteras och tillhandahållas den lokala fiskberednings
industrin, som därmed kan bibehålla sin produktionskapacitet. Slutligen framhölls i begäran de svårigheter som Kap 
Verde står inför till följd av förseningar i genomförandet av det ekonomiska partnerskapsavtalet mellan Europeiska 

(1) EUT L 269, 10.10.2013, s. 1.
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 978/2012 av den 25 oktober 2012 om tillämpning av det allmänna preferens

systemet och om upphävande av rådets förordning (EG) nr 732/2008 (EUT L 303, 31.10.2012, s. 1).
(3) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2446 av den 28 juli 2015 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) nr 952/2013 vad gäller närmare regler avseende vissa bestämmelser i unionens tullkodex (EUT L 343, 29.12.2015, 
s. 1).

(4) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2019/561 av den 8 april 2019 om beviljande för Kap Verde av ett tillfälligt undantag 
från de regler om förmånsberättigande ursprung som fastställs i kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2446, med 
avseende på beredda eller konserverade filéer av tonfisk (EUT L 98, 9.4.2019, s. 13).

(5) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2019/620 av den 17 april 2019 om beviljande för Kap Verde av ett tillfälligt undantag 
från de regler om förmånsberättigande ursprung som fastställs i kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2446, med 
avseende på beredda eller konserverade makrillfiléer och beredda eller konserverade fregattmakrill- eller auxidmakrillfiléer (EUT 
L 108, 23.4.2019, s. 1).
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unionen och Västafrika. Kap Verde betonar att landet behöver ett undantag från reglerna om förmånsberättigande 
ursprung enligt det allmänna preferenssystemet för att kompensera för det faktum att det ännu inte är möjligt att 
tillämpa ursprungskvoter eller regler om kumulering enligt det ekonomiska partnerskapsavtalet, då detta ännu inte 
tillämpas provisoriskt.

(4) Undantaget enligt artikel 64.6 i förordning (EU) nr 952/2013 (unionens tullkodex) är av tillfällig karaktär och 
beviljas under förutsättning att ursprungsreglerna för de berörda produkterna och kravet rörande administrativt 
samarbete efterlevs bättre. För att kunna hantera ett sådant undantag från reglerna om förmånsberättigande 
ursprung måste det land som begär undantaget följa ursprungsreglerna för de berörda produkterna och de därmed 
sammanhängande förfarandena samt säkerställa ett gott administrativt samarbete.

(5) I detta avseende har man genom de övervakningsåtgärder som Europeiska kommissionen genomfört under de 
senaste åren i samband med det undantag som beviljades i enlighet med artikel 64.6 i förordning (EU) nr 952/2013 
kunnat konstatera vissa brister i Kap Verdes administrativa samarbete med medlemsstaternas tullmyndigheter när 
det gäller kontroll av ursprungsbevis. Dessa brister kan ha lett till att det begärda undantaget inte kunde beviljas på 
de grunder som Kap Verde åberopat. Efter det att begäran lämnats in hamnade emellertid Kap Verde, och i 
synnerhet dess fiskerinäring, i en djup kris på grund av inkomstbortfall till följd av covid-19-pandemin. Enligt 
artikel 64.6 i tullkodexen har kommissionen rätt att på eget initiativ ta hänsyn till denna nya situation och besluta 
om att bevilja undantag.

(6) Kap Verde bör därför beviljas ett tillfälligt undantag från kravet, enligt reglerna om förmånsberättigande ursprung, på att 
produkterna ska anses ha ursprung i förmånslandet endast om de innehåller material enligt kapitlen 3 och 16 i 
Kombinerade nomenklaturen som helt och hållet framställts i landet i fråga. Under det första tillämpningsåret bör 
undantaget beviljas för en årlig volym på 5 000 ton beredda eller konserverade tonfiskfiléer, 3 000 ton beredda eller 
konserverade makrillfiléer och 1 000 ton beredda eller konserverade fregattmakrill- eller auxidmakrillfiléer. För att ta 
hänsyn till Europeiska unionens kommersiella intressen och upprätthålla en rättvis konkurrens mellan unionens 
fiskerinäring och tredjeländers fiskerinäringar bör den årliga volymen under de följande åren reduceras i enlighet med de 
volymer som anges i bilagorna I och II, utom för beredda eller konserverade fregattmakrill- eller auxidmakrillfiléer. 
Undantaget bör tillämpas under en period på högst tre år för att Kap Verde ska kunna återhämta sig från covid-19-krisen 
och sträva efter att slutföra nödvändiga strukturella anpassningar inom fiskerisektorn i syfte att efterleva 
ursprungsreglerna för de berörda produkterna. Undantaget bör beviljas på villkor att Kap Verdes tullmyndigheter utför 
kvantitativa kontroller av exporten av de produkter som omfattas av undantaget, och att de till kommissionen 
översänder en sammanställning över de kvantiteter för vilka ursprungsförsäkringar har upprättats i enlighet med denna 
förordning och över försäkringarnas serienummer.

(7) Kap Verde bör dessutom omfattas av ett undantag enligt det allmänna preferenssystemets regler om 
förmånsursprung för tonfisk och makrill, under förutsättning att Kap Verde regelbundet rapporterar till 
kommissionens behöriga avdelningar om de åtgärder som landet har vidtagit för att förbättra efterlevnaden av 
reglerna om produkters ursprung och de därmed sammanhängande förfarandena och för att säkerställa det 
administrativa samarbete som krävs för genomförandet av de förmånsordningar inom det allmänna preferens
systemet som avses i artikel 1.2 i förordning (EU) nr 978/2012. Rapporterna bör översändas enligt en exakt 
tidsplan. Eventuella överskridanden av de fastställda tidsfristerna bör leda till att undantaget upphävs, vilket bör 
meddelas de behöriga myndigheterna i Kap Verde efter en påminnelse och en uppmaning om att översända 
rapporterna inom tio arbetsdagar. Ett sådant upphävande får inte förlänga den tidsperiod som föreskrivs i 
förordningen eller i bilagorna I och II till förordningen. De uppgifter som ska ingå i dessa rapporter bör anges i en 
bilaga till denna förordning.

(8) De kvantiteter som anges i bilagorna till denna förordning bör förvaltas i enlighet med artiklarna 49–54 i 
kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2447 (6), som reglerar förvaltningen av tullkvoter.

(6) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2447 av den 24 november 2015 om närmare regler för genomförande av vissa 
bestämmelser i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 952/2013 om fastställande av en tullkodex för unionen (EUT 
L 343, 29.12.2015, s. 558).
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(9) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning bör träda i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts och 
tillämpas retroaktivt från och med den 1 januari 2021, för att ta hänsyn till Kap Verdes svåra situation och för att 
göra det möjligt för landet att tillämpa undantaget på produkter som importerats till EU sedan det datumet.

(10) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från tullkodexkommittén.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Genom undantag från artiklarna 41 b och 45 i delegerad förordning (EU) 2015/2446 ska produkter som avses i bilagorna I 
och II och som framställts i Kap Verde av fisk som inte har ursprungsstatus anses ha ursprung i Kap Verde i enlighet med 
artiklarna 2, 3 och 4 i den här förordningen.

Artikel 2

1. Undantaget ska tillämpas på produkter som har exporterats från Kap Verde och deklarerats för övergång till fri 
omsättning i unionen under perioden från och med den 1 januari 2021 till och med den 31 december 2023.

2. Undantaget ska tillämpas på produkter inom ramen för de årliga kvantiteter som förtecknas i bilaga I (tonfisk) och 
bilaga II (makrill, fregattmakrill och auxidmakrill).

3. För tillämpning av undantaget krävs att de villkor som fastställs i artikel 43 i delegerad förordning (EU) 2015/2446 är 
uppfyllda.

Artikel 3

De kvantiteter som anges i bilagorna I och II till denna förordning ska förvaltas i enlighet med artiklarna 49–54 i 
kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2447, som reglerar förvaltningen av tullkvoter.

Artikel 4

Undantaget ska beviljas på följande villkor:

1. Kap Verdes tullmyndigheter ska vidta nödvändiga åtgärder för att utföra kvantitativa kontroller av exporten av de 
produkter som avses i artikel 1.

2. Följande uppgift ska anges i de ursprungsförsäkringar som upprättas av de registrerade exportörerna: ”Derogation – 
Commission Implementing Regulation (EU) 2021/966”.

3. De behöriga myndigheterna i Kap Verde ska till kommissionen överlämna en sammanställning över de kvantiteter för 
vilka ursprungsförsäkringar har upprättats i kraft av denna förordning samt kopior av dessa. Dessa rapporter ska 
överlämnas till kommissionen 6 månader, 18 månader och 30 månader efter det att denna förordning träder i kraft.

4. De behöriga myndigheterna i Kap Verde ska samtidigt med de rapporter som avses i punkt 3 till kommissionen 
överlämna en rapport med detaljerade uppgifter om de åtgärder som de vidtagit för att

a) säkerställa att reglerna om produkters ursprung och de därmed sammanhängande förfarandena efterlevs,

b) säkerställa det administrativa samarbete som krävs för genomförandet av förmånsordningarna inom ramen för det 
allmänna preferenssystemet.

De uppgifter som ska rapporteras av Kap Verdes behöriga myndigheter förtecknas i bilaga III.
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Artikel 5

Om de behöriga myndigheterna inte fullgör sin rapporteringsskyldighet enligt artikel 4.3 och 4.4, inom de tidsfrister som 
anges där, ska kommissionen sända en påminnelse till Kap Verdes behöriga myndigheter och uppmana dem att översända 
de erforderliga uppgifterna inom tio arbetsdagar. Om Kap Verdes behöriga myndigheter inte svarar på denna begäran 
inom den fastställda tidsfristen får kommissionen upphäva det undantag som föreskrivs i denna förordning. Ett sådant 
upphävande får inte förlänga den tidsperiod som föreskrivs i denna förordning eller i bilaga I och bilaga II till denna 
förordning. Upphävandet ska meddelas Kap Verdes behöriga myndigheter och offentliggöras i C-serien av Europeiska 
unionens officiella tidning.

Artikel 6

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den ska tillämpas från och med den 1 januari 2021.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 juni 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA I 

Löp- 
nummer KN-nummer Taric-kod Varubeskrivning Perioder Årlig kvantitet 

(nettovikt i ton)

09.1602 1604 14 21 00

1604 14 26 90

1604 14 28 00

1604 20 70 50

1604 20 70 55

1604 14 31 90

1604 14 36 90

1604 14 38 00

1604 20 70 99

0304 87 00 90

1604 14 41 20

1604 14 46 29

1604 14 48 20

1604 20 70 45

0304 87 00 20

1604 14 41 30

1604 14 48 30

10 Beredda eller kon
serverade filéer och 

”loins” av bonit 
(Katsuwonus pela

mis)

Beredda eller kon
serverade filéer och 
”loins” av gulfenad 

tonfisk (Thunnus 
albacares)

Beredda eller kon
serverade filéer och 
”loins” av storögd 
tonfisk (Thunnus 

obesus)

Beredd vit tonfisk 
(Thunnus alalunga)

1.1.2021–31.12.2021

1.1.2022–31.12.2022

1.1.2023–31.12.2023

5 000 ton

3 500 ton

2 500 ton
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BILAGA II 

Löp- 
nummer KN-nummer Varubeskrivning Perioder Årlig kvantitet 

(nettovikt i ton)

09.1647 1604 15 11

ex 1604 19 97

Beredda eller 
konserverade filéer 
av makrill (Scomber 
scombrus, Scomber 
japonicus, Scomber 

colias)

1.1.2021–31.12.2021

1.1.2022–31.12.2022

1.1.2023–31.12.2023

3 000 ton

2 500 ton

2 000 ton

09.1648 1604 20 90

ex 1604 19 97

Beredda eller 
konserverade filéer 

av fregattmakrill 
eller auxidmakrill 

(Auxis thazard, 
Auxis rochei)

1.1.2021–31.12.2021

1.1.2022–31.12.2022

1.1.2023–31.12.2023

1 000 ton

1 000 ton

1 000 ton
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BILAGA III 

Åtgärder som ska rapporteras av Kap Verdes behöriga myndigheter i enligt med artikel 4.4 

Den rapport som avses i artikel 4.4 ska innehålla en detaljerad beskrivning av de åtgärder som de behöriga myndigheterna i 
Kap Verde vidtagit för att säkerställa att

a) kontroller av produkternas ursprungsstatus på begäran av medlemsstaternas tullmyndigheter genomförs för varje 
begäran och inom de tidsfrister som anges i artikel 109 i genomförandeförordning (EU) 2015/2447,

b) de kontroller av ursprungsstatus för produkter från havsfiske som avses i artikel 44.1 h i kommissionens delegerade 
förordning (EU) 2015/2446 inbegriper en kontroll av fångstplatsen och att de kontroller av ursprungsstatus för andra 
produkter som hämtats ur havet utanför territorialvattnet och som avses i artikel 44.1 h i den delegerade förordningen 
inbegriper en kontroll av ägarförhållandena ombord på fartyget,

c) de kontroller som avses i artikel 108.1 b i genomförandeförordning (EU) 2015/2447 utförs på exportörer med 
intervaller som fastställs på grundval av lämpliga riskanalyskriterier i enlighet med artikel 108.2 i den genomförandeför
ordningen,

d) exportörer och regeringstjänstemän i Kap Verde får korrekt information om reglerna om förmånsberättigande ursprung 
inom ramen för det allmänna preferenssystemet och om de därmed sammanhängande förfarandena genom lämpliga 
instruktioner, utbildningar, seminarier och/eller webbaserad information.

Den rapport om åtgärder som avses i led a ovan ska för varje begäran om kontroll av ursprung som mottagits från 
medlemsstaternas tullmyndigheter innehålla följande:

• Referens och datum för begäran om kontroll av ursprung.

• Namnet på den medlemsstat som har lämnat in begäran.

• Datumet då Kap Verdes behöriga myndigheter tog emot begäran.

• Uppgifter om de berörda produkterna (HS-nummer och beskrivning av produkterna).

• Datumet då svaret skickades till den medlemsstat som lämnat in begäran.

• Skälen till eventuella förseningar av svaret på begäran.

• En bedömning av begäran från de behöriga myndigheterna i Kap Verde (dvs. huruvida det ursprung som deklarerats 
i ursprungsförsäkran kunnat bekräftas eller inte).

Den rapport om åtgärder som avses i led c ovan ska innehålla uppgifter om följande:

• Antalet utförda kontroller.

• De riskanalyskriterier som de behöriga myndigheterna använder för att bedöma riskerna och fastställa intervallerna 
mellan de regelbundna kontrollerna av exportörerna.

• Den metod som använts vid kontrollerna.

• Huruvida de behöriga myndigheterna har krävt att (vissa) exportörer ska tillhandahålla kopior eller en förteckning 
över de ursprungsförsäkringar som de har upprättat för att kunna utföra de kontroller som avses i artikel 108.1 b, i 
enlighet med artikel 108.2 i genomförandeförordning (EU) 2015/2447.

• Huruvida kontrollerna har visat att exportörerna i Kap Verde förstår de tillämpliga ursprungsreglerna och de 
därmed sammanhängande förfarandena.

• Eventuella korrigerande åtgärder som vidtagits och/eller påföljder som ålagts exportören för att denne upprättat en 
felaktig ursprungsförsäkran.

Den rapport om åtgärder som avses i led d ovan ska innehålla de instruktioner och dokument och det utbildningsmaterial 
rörande regler om förmånsberättigande ursprung inom ramen för det allmänna preferenssystemet och om därmed 
sammanhängande förfaranden som används för att informera Kap Verdes exportörer och regeringstjänstemän.

Informationen i de föregående rapporterna ska uppdateras med informationen i de rapporter som avses i artikel 4.3 
och 4.4.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2021/967 

av den 16 juni 2021

om förlängning av godkännandet av mangankelat av hydroxisubstituerat metionin som fodertillsats 
för alla djurarter och om upphävande av förordning (EU) nr 350/2010 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1831/2003 av den 22 september 2003 om 
fodertillsatser (1), särskilt artikel 9.2, och

av följande skäl:

(1) Förordning (EG) nr 1831/2003 innehåller bestämmelser om godkännande av fodertillsatser samt om de skäl och 
förfaranden som gäller för att ett godkännande ska beviljas eller förlängas.

(2) Mangankelat av hydroxisubstituerat metionin godkändes för tio år som fodertillsats för alla djurarter genom 
kommissionens förordning (EU) nr 350/2010 (2).

(3) I enlighet med artikel 14.1 i förordning (EG) nr 1831/2003 har en ansökan lämnats in om förlängning av 
godkännandet av mangankelat av hydroxisubstituerat metionin som fodertillsats för alla djurarter i kategorin 
”näringstillsatser”. Till ansökan bifogades de uppgifter och handlingar som krävs enligt artikel 14.2 i förordning (EG) 
nr 1831/2003.

(4) Det framgår av yttrandet från Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet (myndigheten) av den 30 september 
2020 (3) att mangankelat av hydroxisubstituerat metionin under föreslagna användningsvillkor inte inverkar 
negativt på djurs hälsa, konsumenternas säkerhet eller miljön. Myndigheten konstaterade också att tillsatsen utgör 
en risk för användaren vid inandning och att den är hudsensibiliserande. Kommissionen anser därför att lämpliga 
skyddsåtgärder bör vidtas för att motverka negativa effekter på människors hälsa, framför allt vad gäller användare 
av tillsatsen. Beviset på tillsatsens effektivitet som låg till grund för det ursprungliga godkännandet står fast i ett 
förnyelseförfarande. Myndigheten bekräftade även den rapport om analysmetoden för fodertillsatsen i foder som 
lämnats av det referenslaboratorium som inrättats genom förordning (EG) nr 1831/2003.

(5) Bedömningen av mangankelat av hydroxisubstituerat metionin visar att villkoren för godkännande i artikel 5 i 
förordning (EG) nr 1831/2003 är uppfyllda. Godkännandet av tillsatsen bör därför förlängas.

(6) Till följd av förlängningen av godkännandet av mangankelat av hydroxisubstituerat metionin som fodertillsats bör 
förordning (EU) nr 350/2010 upphävas.

(7) Eftersom det inte finns några säkerhetsskäl som kräver en omedelbar tillämpning av de ändrade villkoren för 
godkännande av mangankelat av hydroxisubstituerat metionin, bör en övergångsperiod medges så att de berörda 
parterna kan anpassa sig till de nya krav som följer av förlängningen av godkännandet.

(8) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

(1) EUT L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Kommissionens förordning (EU) nr 350/2010 av den 23 april 2010 om godkännande av mangankelat av hydroxisubstituerat metionin 

som fodertillsats för alla djurarter (EUT L 104, 24.4.2010, s. 34).
(3) EFSA Journal, vol. 18(2020):11, artikelnr 6281.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Godkännandet av den tillsats i kategorin ”näringstillsatser” och den funktionella gruppen ”föreningar av spårelement” som 
anges i bilagan förlängs under förutsättning att de villkor som anges i den bilagan uppfylls.

Artikel 2

1. Mangankelat av hydroxisubstituerat metionin och förblandningar innehållande tillsatsen som har framställts och 
märkts före den 7 januari 2022 i enlighet med de bestämmelser som tillämpades före den 7 juli 2021 får fortsätta att 
släppas ut på marknaden och användas till dess att lagren har tömts.

2. Foderråvaror och foderblandningar innehållande mangankelat av hydroxisubstituerat metionin som har framställts 
och märkts före den 7 juli 2022 i enlighet med de bestämmelser som tillämpades före den 7 juli 2021 får fortsätta att 
släppas ut på marknaden och användas till dess att lagren har tömts, om de är avsedda för livsmedelsproducerande djur.

3. Foderråvaror och foderblandningar innehållande mangankelat av hydroxisubstituerat metionin som har framställts 
och märkts före den 7 juli 2023 i enlighet med de bestämmelser som tillämpades före den 7 juli 2021 får fortsätta att 
släppas ut på marknaden och användas till dess att lagren har tömts, om de är avsedda för icke livsmedelsproducerande 
djur.

Artikel 3

Förordning (EU) nr 350/2010 ska upphöra att gälla.

Artikel 4

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 16 juni 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

Tillsatsens 
identifierings-

nummer

Namn 
på 

inne-
hava-
ren av 
god-
kän-
nan-
det

Tillsats Sammansättning, kemisk formel, 
beskrivning, analysmetod

Djurart 
eller 

djurkate-
gori

Hög-
sta 

ålder

Lägsta 
halt Högsta halt

Övriga bestämmelser Godkännandet 
gäller till och medHalt av ämnet (Mn) i mg/kg 

helfoder med en vattenhalt 
på 12 %

Kategori: näringstillsatser. Funktionell grupp: föreningar av spårelement.

3b510 - Mangankelat av 
hydroxisubsti-
tuerat metionin

Beskrivning av tillsatsen
Mangankelat av hydroxisubstituerat 
metionin som innehåller 14 % mangan 
och 76 % (2-hydroxi-4-metyltio) 
butansyra
Högsta halt av nickel: 170 ppm
Fast form:
Analysmetod (1)
Bestämning av halten 
hydroxisubstituerat metionin i 
fodertillsatsen:
— Titrimetrisk metod, potentiometrisk 

titrering efter redoxreaktion.
Bestämning av total manganhalt i 
fodertillsatsen och förblandningar:
— Atomabsorptionsspektrometri 

(AAS) (EN ISO 6869), eller
— ICP-atomemissionsspektrometri 

(ICP-AES) (EN 15510), eller
— ICP-atomemissionsspektrometri 

(ICP-AES) efter uppslutning under 
tryck (EN 15621).

Alla arter - - Fisk: 100 (totalt)
Andra arter: 150 
(totalt)

1. Tillsatsen ska användas i foder som 
förblandning.

2. Mangankelat av hydroxisubstituerat 
metionin får släppas ut på markna
den och användas som en tillsats be
stående av ett preparat.

3. För användare av tillsatsen och för
blandningarna ska foderföretagare 
fastställa driftsrutiner och lämpliga 
organisatoriska åtgärder för att han
tera potentiella risker vid inandning, 
hudkontakt eller kontakt med ögon
en, särskilt på grund av halten tung
metaller inklusive nickel. När risker 
inte kan minskas till en godtagbar 
nivå genom dessa rutiner och åtgär
der ska tillsatsen och förblandningar
na användas med lämplig personlig 
skyddsutrustning.

7 juli 2031
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Bestämning av total manganhalt i 
foderråvaror och foderblandningar:
— Atomabsorptionsspektrometri 

(AAS) (kommissionens förordning 
(EG) nr 152/2009, bilaga IV del C), 
eller

— Atomabsorptionsspektrometri 
(AAS) (EN ISO 6869), eller

— ICP-atomemissionsspektrometri 
(ICP-AES) (EN 15510), eller

— ICP-atomemissionsspektrometri 
(ICP-AES) efter uppslutning under 
tryck (EN 15621)

(1) Närmare information om analysmetoderna finns på referenslaboratoriets webbplats: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2021/968 

av den 16 juni 2021

om förlängning av godkännandet av zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin som fodertillsats för 
alla djurarter och om upphävande av förordning (EU) nr 335/2010 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1831/2003 av den 22 september 2003 om 
fodertillsatser (1), särskilt artikel 9.2, och

av följande skäl:

(1) Förordning (EG) nr 1831/2003 innehåller bestämmelser om godkännande av fodertillsatser samt om de skäl och 
förfaranden som gäller för att ett godkännande ska beviljas eller förlängas.

(2) Zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin godkändes för tio år som fodertillsats för alla djurarter genom 
kommissionens förordning (EU) nr 335/2010 (2).

(3) En ansökan om förlängning av godkännandet av zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin som fodertillsats i 
kategorin ”näringstillsatser” för alla djurarter har lämnats in i enlighet med artikel 14.1 i förordning (EG) 
nr 1831/2003. Till ansökan bifogades de uppgifter och handlingar som krävs enligt artikel 14.2 i förordning (EG) 
nr 1831/2003.

(4) Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet (myndigheten) konstaterade i sitt yttrande av den 18 november 
2020 (3) att zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin under föreslagna användningsvillkor inte inverkar negativt på 
djurs hälsa, konsumenternas säkerhet eller miljön. Myndigheten konstaterade också att det fanns en risk för 
användarna av tillsatsen vid inandning samt att den är hudsensibiliserande. Kommissionen anser därför att lämpliga 
skyddsåtgärder bör vidtas för att motverka negativa effekter på människors hälsa, framför allt vad gäller användare 
av tillsatsen. Beviset på tillsatsens effektivitet som låg till grund för det ursprungliga godkännandet står fast i ett 
förnyelseförfarande. Myndigheten bekräftade även den rapport om analysmetoden för fodertillsatsen i foder som 
lämnats av det referenslaboratorium som inrättats genom förordning (EG) nr 1831/2003.

(5) Bedömningen av preparatet av zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin visar att villkoren för godkännande i 
artikel 5 i förordning (EG) nr 1831/2003 är uppfyllda. Godkännandet av tillsatsen bör därför förlängas.

(6) Till följd av förlängningen av godkännandet av zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin som fodertillsats bör 
förordning (EU) nr 335/2010 upphävas.

(7) Innehavaren av godkännandet informerade om vissa ändringar i tillverkningsprocessen. Eftersom det inte finns 
några säkerhetsskäl som kräver en omedelbar tillämpning av dessa ändrade villkor för godkännande av zinkkelat av 
hydroxisubstituerat metionin, bör en övergångsperiod medges så att de berörda parterna kan anpassa sig till de nya 
krav som följer av förlängningen av godkännandet.

(8) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

(1) EUT L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Kommissionens förordning (EU) nr 335/2010 av den 22 april 2010 om godkännande av zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin 

som fodertillsats för alla djurarter (EUT L 102, 23.4.2010, s. 22).
(3) EFSA Journal, vol. 18(2020):12, artikelnr 6337.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Godkännandet av den tillsats i kategorin ”näringstillsatser” och den funktionella gruppen ”föreningar av spårelement” som 
anges i bilagan förlängs under förutsättning att de villkor som anges i den bilagan uppfylls.

Artikel 2

1. Zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin och förblandningar innehållande denna tillsats som har framställts och 
märkts före den 7 januari 2022 i enlighet med de bestämmelser som tillämpades före den 7 juli 2021 får fortsätta att 
släppas ut på marknaden och användas till dess att lagren har tömts.

2. Foderråvaror och foderblandningar innehållande zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin som har framställts och 
märkts före den 7 juli 2022 i enlighet med de bestämmelser som tillämpades före den 7 juli 2021 får fortsätta att släppas 
ut på marknaden och användas till dess att lagren har tömts, om de är avsedda för livsmedelsproducerande djur.

3. Foderråvaror och foderblandningar innehållande zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin som har framställts och 
märkts före den 7 juli 2023 i enlighet med de bestämmelser som tillämpades före den 7 juli 2021 får fortsätta att släppas 
ut på marknaden och användas till dess att lagren har tömts, om de är avsedda för icke livsmedelsproducerande djur.

Artikel 3

Förordning (EU) nr 335/2010 ska upphöra att gälla.

Artikel 4

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 16 juni 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

Tillsat-
sens 

identi-
fierings-
nummer

Namn på 
innehavaren 

av 
godkännandet

Tillsats Sammansättning, kemisk formel, beskrivning, 
analysmetod

Djurart 
eller 

djurkate-
gori

Högsta 
ålder

Lägsta halt Högsta  
halt

Övriga bestämmelser
Godkännan-
det gäller till 

och med
Halt av ämnet (Zn) i mg/kg 

helfoder med en vattenhalt på 
12 %

Kategori: näringstillsatser. Funktionell grupp: föreningar av spårelement.

3b610 - Zinkkelat av 
hydroxisubsti-
tuerat metionin

Beskrivning av tillsatsen
Zinkkelat av hydroxisubstituerat metionin 
som innehåller 17 % zink och 79 % 
(2-hydroxi-4-metyltio)butansyra
Högsta halt av nickel: 1,7 ppm
Fast form

Alla arter - - Hundar och katter: 
200 (totalt)
Laxfiskar och 
mjölkersättning för 
kalvar: 180 (totalt)
Smågrisar, 
avelssuggor, 
kaniner och all 
annan fisk än 
laxfiskar: 150 
(totalt)
Andra arter och 
kategorier: 120 
(totalt)

1. Tillsatsen ska använ
das i foder som för
blandning.

2. Zinkkelat av hydrox
isubstituerat metionin 
får släppas ut på mark
naden och användas 
som en tillsats be
stående av ett prepa
rat.

3. För användare av till
satsen och förbland
ningarna ska foderfö
retagare fastställa 
driftsrutiner och 
lämpliga organisato
riska åtgärder för att 
hantera potentiella ris
ker vid inandning, 
hudkontakt eller kon
takt med ögonen, sär
skilt på grund av hal
ten tungmetaller 
inklusive nickel. När 
risker inte kan mins
kas till en godtagbar 

7.7.2031

Analysmetod (1)
Bestämning av halten hydroxisubstituerat 
metionin i fodertillsatsen:
— Titrimetrisk metod, potentiometrisk 

titrering efter redoxreaktion.
Bestämning av total zinkhalt i fodertillsatsen:
— ICP-atomemissionsspektrometri (ICP- 

AES) (EN 15510 eller EN 15621), eller
— atomabsorptionsspektrometri (AAS) 

(ISO 6869).
Bestämning av total zinkhalt i 
förblandningar:
— ICP-atomemissionsspektrometri (ICP- 

AES) (EN 15510 eller EN 15621), eller
— atomabsorptionsspektrometri (AAS) (EN 

ISO 6869), eller
— ICP-masspektrometri (ICP-MS) (EN 

17053).
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nivå genom dessa ruti
ner och åtgärder ska 
tillsatsen och för
blandningarna använ
das med lämplig per
sonlig skyddsutrust
ning.

Bestämning av total zinkhalt i foderråvaror 
och foderblandningar:
— ICP-atomemissionsspektrometri (ICP- 

AES) (EN 15510 eller EN 15621), eller
— atomabsorptionsspektrometri (AAS) 

(kommissionens förordning (EG) 
nr 152/2009, (bilaga IV del C, eller ISO 
6869), eller

— ICP-masspektrometri (ICP-MS) (EN 
17053).

(1) Närmare information om analysmetoderna finns på referenslaboratoriets webbplats: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2021/969 

av den 16 juni 2021

om godkännande av L-treonin framställt av Escherichia coli CGMCC 13325 som fodertillsats för alla 
djurarter 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1831/2003 av den 22 september 2003 om 
fodertillsatser (1), särskilt artikel 9.2, och

av följande skäl:

(1) Förordning (EG) nr 1831/2003 innehåller bestämmelser om godkännande av fodertillsatser samt om de skäl och 
förfaranden som gäller för sådana godkännanden.

(2) En ansökan om godkännande av L-treonin framställt av Escherichia coli CGMCC 13325 som fodertillsats för 
användning i foder för alla djurarter har lämnats in i enlighet med artikel 7 i förordning (EG) nr 1831/2003. Till 
ansökan bifogades de uppgifter och handlingar som krävs enligt artikel 7.3 i den förordningen.

(3) Ansökan gäller godkännande av L-treonin framställt av Escherichia coli CGMCC 13325 som fodertillsats i kategorin 
”näringstillsatser” för alla djurarter.

(4) Europeiska myndigheten för livsmedelssäkerhet (myndigheten) konstaterade i sitt yttrande av den 18 november 
2020 (2) att L-treonin framställt av Escherichia coli CGMCC 13325 under föreslagna användningsvillkor inte inverkar 
negativt på djurs eller konsumenters hälsa eller på miljön. Myndigheten kunde inte dra några slutsatser om huruvida 
L-treonin framställt av Escherichia coli CGMCC 13325 är hudsensibiliserande och irriterande för hud och ögon och 
fastställde att användarna av tillsatsen riskerar att inandas endotoxiner. Lämpliga skyddsåtgärder bör därför vidtas 
för att motverka negativa effekter på människors hälsa, framför allt vad gäller användare av tillsatsen. Myndigheten 
konstaterade också att tillsatsen är en effektiv källa till aminosyran L-treonin för alla djurarter och att den för att 
vara lika effektiv för idisslare som för icke-idisslande arter måste skyddas mot nedbrytning i våmmen. Myndigheten 
anser inte att det behövs några särskilda krav på övervakning efter utsläppandet på marknaden. Den bekräftade 
även den rapport om analysmetoden för fodertillsatsen i foder som lämnats av det referenslaboratorium som 
inrättats genom förordning (EG) nr 1831/2003.

(5) Bedömningen av L-treonin framställt av Escherichia coli CGMCC 13325 visar att villkoren för godkännande i artikel 5 
i förordning (EG) nr 1831/2003 är uppfyllda. Tillsatsen bör därför godkännas för användning i enlighet med bilagan 
till den här förordningen.

(6) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Det ämne i kategorin ”näringstillsatser” och den funktionella gruppen ”aminosyror, deras salter och analoger” som anges i 
bilagan godkänns som fodertillsats, under förutsättning att de villkor som anges i den bilagan uppfylls.

(1) EUT L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) EFSA Journal, vol. 18(2020):12, artikelnr 6332.
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Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 16 juni 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

Tillsatsens 
identifierings-

nummer

Namn på 
innehavaren 

av 
godkännan-

det

Tillsats Sammansättning, kemisk formel, 
beskrivning, analysmetod

Djurart eller 
djurkategori Högsta ålder

Lägsta halt Högsta halt

Övriga bestämmelser
Godkännan-
det gäller till 

och med
mg/kg helfoder med en 

vattenhalt på 12 %

Kategori: näringstillsatser. Funktionell grupp: aminosyror, deras salter och analoger.

3c411 - L-Treonin Tillsatsens sammansättning
Pulver med minst 98 %
L-treonin och en högsta 
vattenhalt på 1 %

Alla arter - - - 1. L-Treonin får släppas ut på 
marknaden och användas 
som en tillsats bestående av 
ett preparat.

2. L-Treonin får användas via 
dricksvatten.

3. Vattenhalten ska anges på 
märkningen av tillsatsen.

4. Tillsatsens endotoxinhalt och 
dess dammrisk ska tillförsäk
ra en maximal endotoxinex
ponering på 1 600 IU 
endotoxiner/m3 luft (2).

5. Ange följande på märkningen 
av tillsatsen och förbland
ningarna:

”Vid tillskott av L-treonin, särskilt 
via dricksvattnet, bör det tas 
hänsyn till alla de essentiella och 
villkorligt essentiella 
aminosyrorna för att undvika 
obalans.”

7.7.2031

Beskrivning av den aktiva 
substansen
L-Treonin framställt genom 
fermentering med Escherichia coli 
CGMCC 13325
Kemisk formel: C4H9NO3

CAS-nr: 72-19-5

Analysmetoder (1)
Bestämning av halten L-treonin i 
fodertillsatsen:
— Food Chemical Codex 

”L-threonine monograph”.
— Jonbyteskromatografi med 

post-kolonnderivatisering 
och optisk detektion 
(IEC-VIS/FLD) – EN ISO 
17180.
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6. För användare av tillsatsen 
och förblandningarna ska fo
derföretagare fastställa drifts
rutiner och organisatoriska 
åtgärder för att hantera po
tentiella risker vid inandning, 
hudkontakt eller kontakt med 
ögonen. När dessa risker inte 
kan elimineras eller minskas 
till ett minimum genom såda
na rutiner och åtgärder ska 
tillsatsen och förblandningar
na användas med lämplig per
sonlig skyddsutrustning, in
klusive andningsskydd, 
hudskydd och ögonskydd.

Bestämning av halten treonin i 
förblandningar:
— Jonbyteskromatografi med 

post-kolonnderivatisering 
och optisk detektion 
(IEC-VIS/FLD) – EN ISO 
17180.

— Jonbyteskromatografi med 
post-kolonnderivatisering 
och optisk detektion (IEC- 
VIS) – kommissionens för
ordning (EG) nr 152/2009 
(bilaga III del F).

Bestämning av halten treonin i 
foderblandningar och 
foderråvaror:
— Jonbyteskromatografi med 

post-kolonnderivatisering 
och optisk detektion (IEC- 
VIS) – kommissionens för
ordning (EG) nr 152/2009 
(bilaga III del F).

Bestämning av halten treonin i 
vatten:
— Jonbyteskromatografi med 

post-kolonnderivatisering 
och optisk detektion 
(IEC-VIS/FLD).

(1) Exponering beräknad på grundval av tillsatsens endotoxinhalt och dammrisk enligt den metod som används av Efsa (EFSA Journal, vol. 13(2015):2, artikelnr 4015). Analysmetod: Europeiska farmakopén 
2.6.14 (bakteriella endotoxiner).

(2) Närmare information om analysmetoderna finns på referenslaboratoriets webbplats: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2021/970 

av den 16 juni 2021

om registrering av import av vissa fästdon av järn eller stål med ursprung i Folkrepubliken Kina 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1036 av den 8 juni 2016 om skydd mot dumpad 
import från länder som inte är medlemmar i Europeiska unionen (1) (grundförordningen), särskilt artikel 14.5,

efter att ha informerat medlemsstaterna, och

av följande skäl:

(1) Den 21 december 2020 inledde Europeiska kommissionen (kommissionen) genom ett tillkännagivande i Europeiska 
unionens officiella tidning (2) (tillkännagivandet om inledande) ett antidumpningsförfarande beträffande import till 
unionen av vissa fästdon av järn eller stål med ursprung i Folkrepubliken Kina (antidumpningsförfarandet) till följd av 
ett klagomål som ingavs den 6 november 2020 av European Industrial Fasteners Institute (EIFI eller klaganden) 
såsom företrädare för tillverkare som svarar för mer än 25 % av unionens sammanlagda tillverkning av fästdon av 
järn eller stål.

1. PRODUKT SOM ÄR FÖREMÅL FÖR REGISTERING

(2) Den produkt som är föremål för registrering (den berörda produkten) är vissa fästdon av järn eller stål utom rostfritt 
stål, dvs. träskruvar (utom franska träskruvar), självgängande skruvar, andra skruvar och bultar med huvud (även 
med tillhörande muttrar eller underläggsbrickor, men exklusive skruvar och bultar för att fästa järnvägsmateriel) 
och underläggsbrickor med ursprung i Folkrepubliken Kina (Kina eller det berörda landet). Produkten klassificeras för 
närvarande enligt KN-nummer 7318 12 90, 7318 14 91, 7318 14 99, 7318 15 58, 7318 15 68, 7318 15 82, 
7318 15 88, ex 7318 15 95 (Taric-nummer 7318 15 95 19 och 7318 15 95 89), ex 7318 21 00 (Taric-nummer 
7318 21 00 31, 7318 21 00 39, 7318 21 00 95 och 7318 21 00 98) och ex 7318 22 00 (Taric-nummer 
7318 22 00 31, 7318 22 00 39, 7318 22 00 95 och 7318 22 00 98). Dessa KN-nummer och Taric-nummer nämns 
endast upplysningsvis.

2. BEGÄRAN

(3) Den 22 januari 2021 lämnade klaganden in en begäran om registrering i enlighet med artikel 14.5 i 
grundförordningen. Klaganden begärde att importen av den berörda produkten skulle göras till föremål för 
registrering, så att åtgärder därefter skulle kunna vidtas retroaktivt mot denna import från och med dagen för 
registreringen, under förutsättning att alla villkor i grundförordningen är uppfyllda.

(4) Den 11 mars 2021 lämnade klaganden uppdaterad importstatistik till stöd för sin begäran om registrering.

(5) Två importörer/distributörer av fästdon (Roth Blaas Srl och Eurotec GmbH) och en sammanslutning som företräder 
fästdonsdistributörer (European Fasteners Distributor Association eller EFDA) lämnade synpunkter som svar på 
begäran. EFDA begärde även ett hörande, som ägde rum den 9 mars 2021. Roth Blaas Srl och Eurotec GmbH 
begärde också ett hörande som ägde rum den 11 maj 2021.

3. GRUND FÖR REGISTRERINGEN

(6) Enligt artikel 14.5 i grundförordningen får kommissionen kräva att tullmyndigheterna vidtar lämpliga åtgärder för 
att registrera importen så att åtgärder därefter kan vidtas mot denna import från och med dagen för registreringen, 
under förutsättning att alla villkor i grundförordningen är uppfyllda. Importen får göras till föremål för registrering 
på begäran av unionsindustrin, om begäran innehåller tillräcklig bevisning för att motivera en sådan åtgärd.

(1) EUT L 176, 30.6.2016, s. 21.
(2) EUT C 442, 21.12.2020, s. 6.
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(7) Klaganden hävdade att enligt tillgänglig statistik har en betydande ökning av importen ägt rum under perioden efter 
undersökningsperioden (juli 2019–juni 2020) i den aktuella undersökningen och att denna ökning sannolikt 
kommer att allvarligt undergräva den positiva verkan av de eventuella slutgiltiga tullarna. Klaganden hävdade vidare 
att importörerna var eller borde ha varit medvetna om förekomsten av dumpning från de berörda länderna, med 
tanke på att den berörda produkten (3) redan tidigare dumpats.

(8) Kommissionen behandlade begäran mot bakgrund av artikel 10.4 i grundförordningen. Kommissionen 
kontrollerade om importörerna var eller borde ha varit medvetna om dumpningens omfattning och den påstådda 
eller konstaterade skadan. Den undersökte även om ytterligare en betydande ökning av importen hade ägt rum 
vilken med hänsyn till tidpunkten, omfattningen och övriga omständigheter sannolikt kommer att allvarligt 
undergräva den positiva verkan av den slutgiltiga antidumpningstull som ska tillämpas.

3.1 Importörernas medvetenhet om dumpningen, dess omfattning och den påstådda skadan eller tidigare 
dumpning

(9) I detta skede har kommissionen tillräcklig bevisning för att importen av den berörda produkten från Kina dumpas. 
Klagomålet innehöll tillräcklig bevisning för dumpning, vilken grundade sig på en jämförelse mellan normalvärdet 
såsom det fastställts och exportpriset (från fabrik) för den berörda produkten vid försäljning för export till unionen. 
Allmänt sett och med hänsyn till omfattningen av de påstådda dumpningsmarginalerna (från 126 % till 270 %) ger 
bevisningen tillräckligt stöd för att de exporterande producenterna gör sig skyldiga till dumpning.

(10) Klagomålet innehöll även tillräcklig bevisning för den påstådda skadan för unionsindustrin, bland annat en negativ 
utveckling av viktiga resultatindikatorer för unionsindustrin.

(11) Denna information återfinns både i den icke-konfidentiella versionen av klagomålet och i tillkännagivandet om 
inledande av denna undersökning som offentliggjordes den 21 december 2020 (4). Tillkännagivandet om inledande 
är ett offentligt dokument som är tillgängligt för alla importörer i och med att det offentliggjorts i Europeiska 
unionens officiella tidning. Dessutom har importörerna i sin egenskap av berörda parter i undersökningen tillgång till 
den icke-konfidentiella versionen av klagomålet och de icke-konfidentiella ärendehandlingarna. Kommissionen 
ansåg därför att importörerna med hänsyn till detta var eller borde ha varit medvetna om dumpningen, dess 
omfattning och den påstådda skadan.

(12) De två importörer som omnämns i skäl 5 hävdade att det saknades bevis för att importörer var medvetna om, eller 
borde ha varit medvetna om, omfattningen av den påstådda dumpningen och skadan. De två importörerna hävdade 
särskilt att den bevisning som klaganden lade fram om dumpning och därav följande skada endast var begränsad till 
den bevisning som lämnades i klagomålet och att ”kännedom” skulle kräva ”faktisk kännedom” om att importen 
dumpades, dumpningens omfattning och omfattningen av den skada som vållats av sådan dumpning. EFDA och 
den kinesiska handelskammaren för import och export av maskiner och elektroniska produkter (CCCME) hävdade 
dessutom att det inte fanns några bevis för att importörerna kände till att ett klagomål höll på att förberedas av EIFI, 
eller att en undersökning höll på att inledas, och att det därför saknades bevis för att importörerna kände till den 
skadevållande dumpningen.

(13) Samma parter hävdade att det inte fanns någon tidigare dumpning och betonade att den skadliga dumpning som 
fastställdes 2009 (5) enligt WTO:s regler för tvistlösning inte befanns vara i linje med WTO:s antidumpningsavtal (6).

(3) Rådets förordning (EG) nr 91/2009 av den 26 januari 2009 om införande av en slutgiltig antidumpningstull på import av vissa fästdon 
av järn eller stål med ursprung i Folkrepubliken Kina (EUT L 29, 31.1.2009, s. 1) och kommissionens genomförandeförordning (EU) 
2015/519 av den 26 mars 2015 om införande av en slutgiltig antidumpningstull på import av vissa fästdon av järn eller stål med 
ursprung i Folkrepubliken Kina, utvidgad till att även omfatta import av vissa fästdon av järn eller stål som avsänts från Malaysia, 
oavsett om produkternas deklarerade ursprung är Malaysia eller inte, efter en översyn vid giltighetstidens utgång enligt artikel 11.2 i 
förordning (EG) nr 1225/2009 (EUT L 82, 27.3.2015, s. 78).

(4) Tillkännagivande om inledande av ett antidumpningsförfarande beträffande import av vissa fästdon av järn eller stål med ursprung i 
Folkrepubliken Kina (EUT C 442, 21.12.2020, s. 6).

(5) Rådets förordning (EG) nr 91/2009 av den 26 januari 2009 om införandet av en slutgiltig antidumpningstull beträffande import av 
vissa fästdon av järn eller stål med ursprung i Folkrepubliken Kina (EUT L 29, 31.1.2009, s. 1).

(6) WTO:s regler för tvistlösning: Panelens rapport WT/DS397/RW av den 7 augusti 2015 och överprövningsorganets rapport 
AB-2015-7, WT/DS397/AB/RW, 18 januari 2016.
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(14) I och med att tillkännagivandet om inledande tillkännagavs i Europeiska unionens officiella tidning gjordes importörerna 
medvetna om eller borde ha blivit medvetna om dumpningen, så som sägs i skäl 11. Tillkännagivandet om inledande 
är ett offentligt dokument som är tillgängligt för alla berörda parter, bland andra importörerna. Dessutom har 
importörerna i sin egenskap av berörda parter i undersökningen tillgång till den icke-konfidentiella versionen av 
klagomålet. I motsats till vad dessa parter hävdar finns det inget krav i grundförordningen på att det ska finnas ”faktisk 
kännedom” om dumpning eller att det ska finnas bevis för att de faktiskt kände till ingivandet av klagomålet och/eller 
inledandet av undersökningen, eftersom det i artikel 10.4 c anges ”eller borde ha varit medveten” för att tydligt täcka 
situationer där importörerna faktiskt inte är medvetna om, men borde ha varit medvetna om dumpningen. Efter 
offentliggörandet av tillkännagivandet om inledande anser kommissionen att importörerna verkligen kunde ha faktisk 
kännedom om tillgänglig bevisning om skadevållande dumpning, eller åtminstone borde ha varit medvetna om sådan 
bevisning. Påståendena avvisades därför.

(15) I motsats till vad de berörda parterna föreslog krävs det enligt artikel 10.4 i grundförordningen inte heller att 
kommissionen tidigare lagt fram undersökningsresultat om förekomst av skadevållande dumpning. Det räcker att 
importörerna på denna grundval var eller borde ha varit medvetna om dumpningen, dess omfattning och den 
påstådda skadan. Det var också fallet i den aktuella undersökningen, vilket påpekas i skäl 14. Detta påstående 
avvisades därför också.

(16) Eftersom kommissionen anser att kravet på att importörerna ska vara medvetna om dumpningen är uppfyllt, är det, i fråga 
om tidigare dumpning, inte nödvändigt att undersöka om kravet på tidigare dumpning är uppfyllt, eftersom detta är ett 
alternativ till kravet på medvetenhet enligt artikel 10.4 c i grundförordningen. Därför avvisas även detta påstående.

(17) På grundval av detta drog kommissionen därför slutsatsen att kriteriet för registrering i artikel 10.4 c i 
grundförordningen var uppfyllt.

3.2 En ytterligare betydande ökning av importen

(18) Kommissionen analyserade detta kriterium i artikel 10.4 d i grundförordningen på grundval av de statistiska 
uppgifter om importen av den berörda produkten från Kina som finns tillgängliga i Surveillance 2-databasen. Vid 
sin bedömning av huruvida en ytterligare betydande ökning av importen ägt rum sedan undersökningens inledande 
fastställde kommissionen först vilka perioder som skulle jämföras. För det första bedömde kommissionen 
importuppgifterna från Kina efter inledandet av antidumpningsundersökningen (dvs. den tidpunkt från och med 
vilken importörerna var eller borde ha varit medvetna om dumpningen) fram till den senaste tillgängliga perioden, 
dvs. perioden januari 2021–april 2021. För det andra bedömde kommissionen den kinesiska importen för samma 
period under undersökningsperioden, samt de månatliga genomsnittliga importvolymerna under hela 
undersökningsperioden.

(19) Det framgår av denna jämförelse att den månatliga genomsnittliga importvolymen från Kina utvecklats på följande 
sätt:

Tabell 1

Importvolymer från de berörda länderna (i ton) 

Importvolym 
(månatligt 

genomsnitt)

Undersökning-
sperioden (juli 

2019–juni 2020)

Januari–april 
2020

Januari–april 
2021

Delta

Januari–april 
2021 jämfört med 
undersökningsper-

ioden

Januari-mars 2021 
jämfört med 

januari-mars 2020

Kina 20 040 18 583 26 528 + 32 % + 43 %

Källa: Surveillance 2-databasen
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(20) På grundval av dessa statistiska uppgifter konstaterade kommissionen att den månatliga genomsnittliga 
importvolymen för den berörda produkten från Kina perioden januari 2021–mars 2021, dvs. efter inledandet av 
antidumpningsärendet, var 32 % högre än den månatliga genomsnittliga importen under undersökningsperioden 
och 43 % högre än under samma period det föregående året.

(21) EFDA hävdade att det inte förekom någon större ökning av importen och hänvisade till klagomålet, som visade en 
minskning av importen från Kina mellan 2019 och undersökningsperioden, och poängterade att en eventuell 
ökning efter undersökningsperioden bara skulle reflektera historiska handelsflöden, och en ökning under 2020 
skulle bara vara ett tecken på återhämtning från marknadens sida efter stagnationen beroende på covid- 
19-pandemin. EFDA hävdade också att importörerna tvingades importera dessa produkter från Kina på grund av 
bristen på standardfästdon i unionen och på grund av att Kina var enda pålitliga leveranskällan. De tillade att 
eftersom även unionsindustrin själv importerade standardfästdon, låg den åtminstone delvis bakom ökningen av 
importen. EFDA hävdade slutligen att importen från Kina endast ersatte import från andra tredjeländer.

(22) CCCME hävdade på samma sätt att det inte förekommit någon ökning av importen mellan 2019 och undersöknings
perioden och hävdade att även om det förekommit en ökning av importen mellan 2019 och 2020, så kunde den 
ökningen inte anses vara betydande, framför allt inte med tankte på att den totala importen (Kina och övriga 
tredjeländer) minskade under denna period. CCCME hävdade också att de uppgifter som den klagande lämnade in i 
sin begäran om registrering inte var representativa, eftersom de rörde sändningar som redan beställts och skickats 
före slutet av undersökningsperioden och innan undersökningen inleddes. CCCME hävdade också att 
unionsindustrin själv åtminstone delvis låg bakom ökningen av importen.

(23) De två ovannämnda importörerna hävdade att ökningen av importen inte var betydande och i alla händelser 
motiverad av en ökad efterfrågan på fästdon efter en stagnation på unionsmarknaden under första halvåret 2020 på 
grund av covid-19-pandemin. De hävdade vidare att det på grund av covid-19-pandemin har skett en minskning av 
frakterbjudanden och tillgängligt containerutrymme, vilket har lett till en betydande ökning av fraktkostnaderna. 
Detta försvårade transporter från Kina allt svårare och laguppbyggnad var inget hållbart alternativ.

(24) EFDA hävdade att det inte förekom någon lagerupbyggnad i unionen. Tvärtom ska EFDA-medlemmar ha haft 
svårigheter att klara av beställningarna från kunderna i unionen, med tanke på den svåra tillgångssituation som 
beskrivs ytterligare i skäl (44).

(25) För att en ökning av importen ska kunna bedömas, anser kommissionen enligt vad som anges i skäl 18 att perioden 
efter inledandet av den aktuella undersökningen (januari 2021–mars 2021) bör användas som referens eftersom det 
bara var från och med den perioden och framåt som importörerna vara medvetna om, eller borde vara medvetna om 
dumpningen. Som framgår av tabell 1 ovan, framgår det tydligt av jämförelsen mellan importutvecklingen under de 
tre månaderna efter inledandet med samma period under undersökningsperioden å ena sidan och 
månadsgenomsnittet under undersökningsperioden å den andra, att det föreligger en betydande ökning av importen 
med mer än 30 % i båda fallen.

(26) Argumenten avseende efterfrågan i unionen på den berörda produkten till följd av covid-19-pandemin är inte direkt 
relevanta för bedömningen av huruvida en betydande ökning av importen ägde rum i enlighet med artikel 10.4 i 
grundförordningen, vilket är ett objektivt kriterium som inte kräver någon bedömning av orsakerna till en sådan 
ökning. Även om detta argument skulle vara relevant, noterar kommissionen att importen av den berörda 
produkten efter inledandet (januari–mars 2021) också steg med 35 % jämfört med samma period under 2019 (före 
pandemin). Den tillgängliga statistiken bekräftar därför i vilket fall som helst inte påståendena om att ökningen av 
importen endast utgör en återhämtning av den tidigare stagnationen på unionsmarknaden. Ökningen av importen 
är snarare lika tydlig jämfört med importvolymen under de tre första månaderna 2019, dvs. när marknaden inte 
påverkades av pandemin.

(27) När det gäller påståendet om leveranssituationen i unionen, är detta också ett övervägande som inte är direkt 
relevant i fråga om det objektiva kriteriet om ökning av importen enligt artikel 10.4 d i grundförordningen för 
registrering av import. Dessa typer av överväganden kan vara relevanta och bedömas mot bakgrund av unionens 
intresse i enlighet med artikel 21 i grundförordningen. Detta påstående var därför irrelevant och behövde inte 
behandlas i detta sammanhang.
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(28) När det gäller argumentet att lageruppbyggnad inte skulle vara ett hållbart alternativ på grund av de ökade transport
kostnaderna, stöds inte detta påstående av importstatistiken, vilken tydligt visar en betydande ökning av importen 
under de första tre månaderna efter inledandet av undersökningen, vilket framgår ovan i tabell 1. Detta påstående 
skulle under alla omständigheter inte påverka kravet på ytterligare ökning av importen, vilket är ett objektivt 
kriterium. Påståendet avvisades därför.

(29) Mot bakgrund av ovanstående drog kommissionen slutsatsen att det andra kriteriet för registrering också är uppfyllt.

3.3 Undergrävande av tullens positiva verkan

(30) Kommissionen har tillräcklig bevisning för att en fortsatt ökning av importen från Kina kommer att vålla ytterligare 
skada, även när det gäller importens tidsmönster, volym och andra villkor, vilket sannolikt kommer att allvarligt 
undergräva den positiva verkan av de eventuella slutgiltiga antidumpningstullarna.

(31) Såsom fastställs i skäl 18–29 finns det tillräcklig bevisning för en betydande ökning av importen totalt sett för den 
berörda produkten under perioden efter inledandet av undersökningen. Den betydande omfattningen av denna 
ökning pekar redan på ett sannolikt undergrävande av den positiva verkan av en slutgiltig tull om de rättsliga 
villkoren är uppfyllda.

(32) Enligt Surveillance 2-databasen sjönk de genomsnittliga importpriserna från det berörda landet med 6,0 %, när 
perioden januari 2021–april 2021 jämförs med samma period föregående år, och har ökat med 7,3 % jämfört med 
det månatliga genomsnittet under undersökningsperioden, vilket framgår av tabell 2 nedan.

Tabell 2

Importpriser för det berörda landet (i euro/ton) 

Genomsnittligt 
importpris

Undersökning-
sperioden (juli 

2019–juni 2020)

Januari–april 
2020

Januari–april 
2021

Prisökning (%) 
januari-april 2021 

jämfört med 
undersökningsper-

ioden

Prisökning (%) 
januari-april 2021 

jämfört med 
januari-april 2020

Kina 1 484 1 465 1 573 6,0 % 7,3 %

(33) Denna prisökning måste dock ses mot bakgrund av en ökning av både priset för den huvudsakliga råvaran för den 
undersökta produkten och de internationella fraktkostnaderna, båda från och med andra halvåret 2020 enligt 
beskrivningen nedan.

(34) När det gäller råvarorna är den berörda produkten främst tillverkad av stål, nämligen varmvalsade ringar eller rullar. 
Enligt de uppgifter som finns tillgängliga i detta skede står stål för omkring 70 % av den totala tillverkningskostnaden 
för fästdon. Stålpriset har ökat globalt mellan april 2020 och april 2021 med mer än 50 % på alla de större 
marknaderna (7). Kina är inget undantag och prisökningen på varmvalsade ringar eller rullar mellan april 2020 och 
april 2021 är 74 % (8). Prisökningen på den berörda produkten som importerades från Kina under de första tre 
månaderna 2021 (dvs. 6,1 % jämfört med samma period 2020 eller 4,9 % jämfört med det genomsnittliga 
månatliga värdet under undersökningsperioden) är betydligt lägre än den globala kostnadsökningen för den 
viktigaste råvaran, nämligen varmvalsade ringar eller rullar (74 %). Mot denna bakgrund är denna prisökning därför 
i stort sett otillräcklig för att återhämta den massiva ökningen av råvarupriserna, vilket tyder på en betydande 
prispress och som därmed sannolikt kommer att avsevärt undergräva den positiva verkan av den eventuella 
slutgiltiga antidumpningstullen.

(7) https://www.fitchratings.com/research/corporate-finance/global-steel-price-rally-will-be-short-lived-02-02-2021; https:// 
tradingeconomics.com/commodity/steel; https://ihsmarkit.com/solutions/steel-forecast.html

(8) https://www.investing.com/commodities/shfe-hot-rolled-coil-futures-historical-data
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(35) När det gäller godstransporter uppgav de berörda parterna att de globala transportkostnaderna, särskilt mellan Asien 
och Europa, blev exceptionellt höga under andra halvåret 2020. Belägg för denna ökning, som ofta uppgår till 
150 %, är offentligt tillgängliga (9). Fraktkostnaderna står för cirka 3 % av det fakturerade priset till Europa, baserat 
på okontrollerade svar från de exporterande tillverkare som ingick i urvalet. Detta tyder på att mer än hälften av den 
konstaterade prisökningen på importen av den berörda produkten redan skulle förklaras av utvecklingen av 
fraktkostnaderna. Om man tar hänsyn till denna andra faktor skulle detta tyda på att priset på den undersökta 
produkten i själva verket minskade, eftersom godstransporternas inverkan är till fördel för tillhandahållaren av 
sjöfartstjänster och dessutom ligger utanför de exporterande tillverkarnas prissättningskraft.

(36) Prisökningen skedde dessutom i ett sammanhang där prima facie-bevisning visade en underskridandemarginal på 
27 % till 72 % och ett målprisunderskridande på 41 % till 251 %. Därför låg importpriserna kvar på avsevärt 
skadevållande nivåer och minskade till och med relativt sett, mot bakgrund av den globala kostnadsökningen för 
stål och frakt.

(37) De betydande ytterligare importvolymer som registrerades efter inledandet av undersökningen kommer sannolikt 
också att leda till en ökning av marknadsandelen för importen från Kina.

(38) De två ovannämnda importörerna, EFDA och CCCME hävdade att det är tvivelaktigt om unionsindustrin lidit 
väsentlig skada och att det är den kinesiska importen som vållar sådan skada. De två importörerna hävdade att det 
inte fanns några bevis på väsentlig skada i klagomålet. EFDA och CCCME hänvisade till Europeiska unionens 
tribunal (10) och hävdade att när kommissionen bedömer huruvida importen ”allvarligt undergräver tullens positiva 
verkan”, bör den bedöma huruvida unionsindustrin led väsentlig skada, även om det saknas sådana bevis i 
klagomålet.

(39) CCCME hävdade vidare att en eventuell ökning av importen inte ”allvarligt kunde undergräva tullens positiva 
verkan”, eftersom unionsindustrin främst tillverkar specialfästdon som inte konkurrerade med importen från Kina 
som huvudsakligen utgörs av fästdon av standardtyp.

(40) När det gäller dessa påståenden ansåg kommissionen, vilket också nämns i meddelandet om inledande, att det finns 
tillräcklig prima facie-bevisning i klagomålet som visar att unionsindustrin led västenlig skada av importen från 
Kina av den berörda produkten och argumenten tillbakavisades därför.

(41) CCCME:s påstående att importen från Kina inte konkurrerade med unionsindustrins försäljning på 
unionsmarknaden hade inte stöd i någon bevisning och påståendet motsäger dessutom prima facie-bevisningen 
som ingick i klagomålet, som visade att den dumpade importen från Kina ökat och att den sammanföll med en 
försämrad situation för unionsindustrin, så som anges i tillkännagivandet om inledande. Därför tillbakavisades detta 
påstående.

(42) På grundval av ovanstående drog kommissionen slutsatsen att alla ovanstående faktorer pekar på att den ytterligare 
ökningen av importen från Kina efter inledandet av undersökningen, även mot bakgrund av tidpunkten, volymen 
och andra omständigheter, sannolikt kommer att allvarligt undergräva de positiva verkningarna av eventuella 
slutgiltiga antidumpningstullar. Därför uppfylldes även detta kriterium i artikel 10.4 d i grundförordningen.

3.4 Andra argument som de berörda parterna framfört

(43) De två ovannämnda importörerna hävdade att den bevisning som krävdes för registrering borde vara av högre 
standard än den bevisning som krävs för ett inledande, framför allt mot bakgrund av en eventuell retroaktiv 
tillämpning av tullen.

(44) EFDA hävdade att ett retroaktivt uttag av de slutgiltiga tullarna skulle strida mot unionens intresse. EFDA hävdade för 
det första att unionsindustrin inte skulle kunna leverera standardfästdon och att sådana don därför skulle behöva 
importeras från Kina. I det sammanhanget hävdade EFDA att importera fästdon från Kina skulle bli allt mer 
komplicerat beroende på långa leveranstider, vägran från kinesiska exportörer att tillhandahålla fästdon i avvaktan 
på resultatet från den pågående undersökningen, bristen på outnyttjad kapacitet i Kina och bristen på containrar 

(9) https://www.ft.com/content/ad5e1a80-cecf-4b18-9035-ee50be9adfc6
(10) Dom i målet Stemcor London och Samac Steel Supplies/kommissionen, T-749/16, ECLI:EU:T:2019:310, punkt 83.

SV Europeiska unionens officiella tidning L 214/58                                                                                                                                         17.6.2021  

https://www.ft.com/content/ad5e1a80-cecf-4b18-9035-ee50be9adfc6


från Asien; en situation som försämrades på grund av blockeringen av Suez-kanalen. EFDA pekade också på en 
allmän brist på råvaror för tillverkning av fästdon i unionen och det faktum att ingen annan pålitlig leveranskälla än 
Kina skulle vara tillgänglig. För det andra betonade EFDA att på grund av denna bekymmersamma leveranssituation 
skulle registrering av import och införande av provisoriska åtgärder ha skadliga effekter på industrin nedströms och 
att det inte finns något behov av retroaktiv uppbörd av slutgiltiga tullar fram till och med datumet för registrering.

(45) På samma vis hävdade CCCME att standardfästdon knappast är tillgängliga i unionen och att inga andra pålitliga 
leveranskällor än Kina fanns.

(46) När det gäller standarden på bevisningen för registrering, analyserade kommissionen statistiska uppgifter från 
Surveillance 2-databasen samt annan information som den hade tillgång till och som tydligt visade en betydande 
ökning av importen till priser som mycket sannolikt var skadevållande. Denna bevisning är helt tillförlitlig och 
parterna har inte visat på vilket sätt denna bevisning inte skulle vara tillförlitlig eller vilken bättre bevisning som 
skulle finnas, men som inte använts. Därför tillbakavisades detta påstående.

(47) När det gäller de beviskrav som krävs enligt artikel 10.4 i grundförordningen, grundade kommissionen sina 
slutsatser på bästa tillgängliga uppgifter i detta skede, inbegripet det klagomål som ledde till att undersökningen 
inleddes. Kommissionen behöver inte ha lagt fram några undersökningsreultat i detta avseende, eftersom sådana 
resultat per definition aldrig kan läggas fram före införandet av provisoriska åtgärder. Andra tillvägagångssätt skulle 
helt beröva registreringsverktyget dess ändamålsenliga verkan. När det gäller EFDA:s övriga påståenden, rör de 
antingen retroaktivt uttag av slutgiltiga tullar och/eller införande av provisoriska åtgärder. Kommissionen noterar att 
beslutet att införa provisoriska åtgärder och därefter beslutet att eventuellt ta ut tullar retroaktivt på grundval av 
denna förordning om registrering, kommer att fattas först i ett senare skede av förfarandet. Dessa påståenden anses 
därför vara irrelevanta i samband med denna förordning om registrering. Detsamma gäller påståenden om 
unionens intresse, som kommissionen konstaterar vara ett av villkoren för att införa provisoriska eller slutgiltiga 
antidumpningsåtgärder i enlighet med artikel 21 i grundförordningen, men det behöver inte analyseras vid 
bedömningen av behovet av registrering av import eller retroaktiv tillämpning av slutgiltiga tullar. Detta påstående 
var därför irrelevant och behövde inte behandlas i detta sammanhang.

(48) EFDA pekade på att artikel 14.5a i grundförordningen kräver att villkoren i artikel 10.4 c och d i grundförordningen 
är uppfyllda. Med andra ord hävdade EFDA att ett kommissionsbeslut om registrering av import bör beakta de 
kriterierna även när import registreras enligt artikel 14.5 i grundförordningen, dvs. på begäran av unionsindustrin.

(49) Det noteras att i enlighet med lagstiftningen och dess praxis vid tillämpning av artikel 14.5, undersökte 
kommissionen begäran om registrering, vilket också nämns i skäl 8, mot bakgrund av artikel 10.4 i 
grundförordningen, där de materiella kraven för att fortsätta med registrering anges. Som framgår av den ingående 
beskrivningen i skälen 9–42, ansågs artikel 10.4 c och d i grundförordningen vara uppfyllda och EFDA:s påståenden 
tillbakavisades därför.

3.5 Rätten till försvar och utlämnande av uppgifter

(50) EFDA och CCCME hävdade att viss ytterligare information från EIFI om dess begäran om registrering gjordes 
tillgänglig för berörda parter först flera veckor senare, vilket berövade dem möjligheten att utöva sin legitima rätt till 
försvar.

(51) CCCME hävdade också att kommissionen borde informera om varje beslut att registrera import i tillräckligt god tid i förväg 
och därigenom ge berörda parter möjlighet att kommentera sådana beslut.

(52) Kommissionen noterar att konfidentiella uppgifter från klaganden gjordes tillgängliga för berörda parter som 
lämnade ytterligare kommentarer. Kommissionen godtog och bedömde alla dessa kommentarer innan den fattade 
beslut. Kommissionen anser därför att parternas rättigheter till försvar hade beaktats fullt ut.

(53) När det gäller begäran om utlämnande av uppgifter i förväg, noteras att det varken planeras eller är ett krav i 
grundförordningen. Enligt artikel 14.5 i grundförordningen får kommissionen kräva att tullmyndigheterna vidtar 
lämpliga åtgärder för att registrera import till följd av en begäran som innehåller tillräcklig bevisning för att 
motivera en sådan åtgärd. Det noteras också att genom artikel 1.3 i den här förordningen ges berörda parter 
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möjlighet att lämna kommentarer och få bli hörda inom 21 dagar från och med dagen för förordningens 
offentliggörande. Slutligen poängterar kommissionen att beslut om att tillämpa definitiva antidumpningsåtgärder 
retroaktivt kommer att lämnas ut till berörda parter i enlighet med artikel 10.5 i grundförordningen. Denna 
begäran avslogs därför.

4. FÖRFARANDE

(54) Kommissionen har dragit slutsatsen att det finns tillräcklig bevisning för att motivera att importen av den berörda 
produkten görs till föremål för registrering i enlighet med artikel 14.5 i grundförordningen.

(55) Alla berörda parter uppmanas att skriftligen lämna synpunkter samt att lägga fram bevisning till stöd för dessa. 
Kommissionen kan komma att höra berörda parter om de lämnar in en skriftlig begäran om detta och visar att det 
finns särskilda skäl att höra dem.

5. REGISTRERING

(56) Enligt artikel 14.5 i grundförordningen bör importen av den berörda produkten göras till föremål för registrering så 
att tullar, om de nödvändiga villkoren är uppfyllda, kan tas ut retroaktivt på den registrerade importen i enlighet med 
tillämplig lagstiftning, om undersökningsreultaten leder till att antidumpningstullar införs.

(57) Resultaten av antidumpningsundersökningen kommer att ligga till grund för eventuella framtida betalningsför
pliktelser.

(58) I klagomålet som ledde till antidumpningsundersökningen hävdades att dumpningsmarginalerna uppskattningsvis 
ligger på 126 %–270 % och nivån för undanröjande av skada på 41 % –251 % för den berörda produkten. Storleken 
på eventuella framtida betalningsförpliktelser fastställs normalt sett till den lägsta av dessa nivåer i enlighet med 
artikel 7.2 i grundförordningen.

6. BEHANDLING AV PERSONUPPGIFTER

(59) Alla personuppgifter som samlas in i samband med denna registrering kommer att behandlas i enlighet med 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 av den 23 oktober 2018 om skydd för fysiska personer 
med avseende på behandling av personuppgifter som utförs av unionens institutioner, organ och byråer och om det 
fria flödet av sådana uppgifter (11).

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Tullmyndigheterna åläggs härmed att i enlighet med artikel 14.5 i förordning (EU) 2016/1036 vidta lämpliga åtgärder 
för att registrera import av vissa fästdon av järn eller stål utom rostfritt stål, dvs. träskruvar (utom franska träskruvar), 
självgängande skruvar, andra skruvar och bultar med huvud (även med tillhörande muttrar eller underläggsbrickor, men 
exklusive skruvar och bultar för att fästa järnvägsmateriel) och underläggsbrickor. Dessa produkter klassificeras för 
närvarande enligt KN-nummer 7318 12 90, 7318 14 91, 7318 14 99, 7318 15 58, 7318 15 68, 7318 15 82, 7318 15 88, 
ex 7318 15 95 (Taric-nummer 7318 15 95 19 och 7318 15 95 89), ex 7318 21 00 (Taric-nummer 7318 21 00 31, 
7318 21 00 39, 7318 21 00 95 och 7318 21 00 98) och ex 7318 22 00 (Taric-nummer 7318 22 00 31, 7318 22 00 39, 
7318 22 00 95 och 7318 22 00 98) och har sitt ursprung i Folkrepubliken Kina.

2. Registreringen ska upphöra nio månader efter denna förordnings ikraftträdande.

3. Alla berörda parter uppmanas att skriftligen lämna synpunkter och lägga fram bevisning till stöd för dessa eller göra 
en begäran om att bli hörd inom 21 dagar efter det att denna förordning har offentliggjorts.

(11) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2018/1725 av den 23 oktober 2018 om skydd för fysiska personer med avseende på 
behandling av personuppgifter som utförs av unionens institutioner, organ och byråer och om det fria flödet av sådana uppgifter samt 
om upphävande av förordning (EG) nr 45/2001 och beslut nr 1247/2002/EG (EUT L 295, 21.11.2018, s. 39).
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Artikel 2

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 16 juni 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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DIREKTIV

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEDIREKTIV (EU) 2021/971 

av den 16 juni 2021

om ändring av bilaga 1 till rådets direktiv 66/401/EEG om saluföring av utsäde av foderväxter, bilaga I 
till rådets direktiv 66/402/EEG om saluföring av utsäde av stråsäd, bilaga 1 till rådets direktiv 
2002/54/EG om saluföring av betutsäde, bilaga 1 till rådets direktiv 2002/55/EG om saluföring av 
utsäde av köksväxter och bilaga I till rådets direktiv 2002/57/EG om saluföring av utsäde av olje- och 

spånadsväxter vad gäller användningen av biokemiska och molekylära tekniker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av rådets direktiv 66/401/EEG av den 14 juni 1966 om saluföring av utsäde av foderväxter (1), särskilt 
artikel 21a,

med beaktande av rådets direktiv 66/402/EEG av en 14 juni 1966 om saluföring av utsäde av stråsäd (2), särskilt artikel 21b,

med beaktande av rådets direktiv 2002/54/EG av den 13 juni 2002 om saluföring av betutsäde (3), särskilt artikel 27,

med beaktande av rådets direktiv 2002/55/EG av den 13 juni 2002 om saluföring av utsäde av köksväxter (4), särskilt 
artikel 45,

med beaktande av rådets direktiv 2002/57/EG av den 13 juni 2002 om saluföring av utsäde av olje- och spånadsväxter (5), 
särskilt artikel 24, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med direktiven 66/401/EEG, 66/402/EEG, 2002/54/EG, 2002/55/EG och 2002/57/EG, får utsäde av de 
respektive arterna endast saluföras i unionen om de har undersökts och certifierats officiellt eller undersökts under 
officiell övervakning, i enlighet med certifieringsreglerna för fortplantning av stamutsäde, basutsäde eller 
certifikatutsäde.

(2) I enlighet med direktiven 66/401/EEG, 66/402/EEG, 2002/54/EG, 2002/55/EG och 2002/57/EG utgår 
undersökningen för certifiering från visuell fenotypisk observation av grödan på fältet av certifieringsmyndigheten i 
respektive medlemsstat eller under dess övervakning och vid officiella efterkontroller. De ovannämnda direktiven 
hänvisar dock inte uttryckligen till användningen av några andra tekniker för att kontrollera sortäktheten på fältet 
eller vid efterkontroller med avseende på certifiering, något som kan bidra till otydligheter vad gäller dess 
genomförande.

(3) Biokemiska och molekylära tekniker gör det möjligt att ange uppgifter om den genetiska strukturen hos levande 
organismer. Med biokemiska och molekylära tekniker kan certifieringsmyndigheterna identifiera växtsorten utifrån 
laboratorieanalyser i stället för med visuell fenotypisk observation av grödan på fältet.

(4) Inom växtförädling och frökontroll utvecklas dessa tekniker snabbt och deras användning inom frösektorn blir allt 
viktigare. I OECD:s utsädesprogram (6) har förfaranden, metoder och tekniker fastställts för att göra det möjligt att 
använda biokemiska och molekylära tekniker som ett kompletterande verktyg vid fältbesiktning och testning av 
kontrollyta, i de fall det råder tveksamheter vad gäller utsädets sortäkthet vid tillämpningen av fenotypisk 
undersökning.

(1) EGT 125, 11.7.1966, s. 2298.
(2) EGT 125, 11.7.1966, s. 2309.
(3) EGT L 193, 20.7.2002, s. 12.
(4) EGT L 193, 20.7.2002, s. 33.
(5) EGT L 193, 20.7.2002, s. 74.
(6) OECD Seed Schemes, Rules and Regulation 2021, Common Rules and Regulation 7.4.5, s 3, https://www.oecd.org/agriculture/seeds/ 

documents/oecd-seed-schemes-rules-and-regulations.pdf, och OECD Seed Schemes, Guidelines for control plot tests and field inspection for 
seed crops, juli 2019, del III, s. 31, https://www.oecd.org/agriculture/seeds/documents/guidelines-control-plot-and-field-inspection.pdf
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(5) Med beaktande av att användningen av biokemiska och molekylära tekniker underlättar den ytterligare analysen av 
utsäde och växter är det lämpligt att ändra direktiven 66/401/EEG, 66/402/EEG, 2002/54/EG, 2002/55/EG 
och 2002/57/EG så att de uttryckligen tillåter användningen av biokemiska och molekylära tekniker som en 
kompletterande metod för att undersöka identiteten hos den berörda sorten, i fall det råder tveksamheter efter 
fältbesiktningarna och de offentliga efterkontrollerna. Detta är nödvändigt för att kunna anpassa unionsrätten till 
den vetenskapliga och tekniska utvecklingen och så att unionslagstiftningen överensstämmer med de tillämpliga 
internationella standarder som införlivats i OECD:s utsädesprogram.

(6) För att säkerställa att direktiven 66/401/EEG, 66/402/EEG, 2002/54/EG, 2002/55/EG och 2002/57/EG är enhetliga 
och tillämpas systematiskt i enlighet med senaste vetenskapliga och tekniska rön bör de endast hänvisa till 
biokemiska och molekylära tekniker som erkänns genom Internationella unionen för skydd av växtförädlings
produkter (UPOV), OECD och Internationella frökontrollorganisationen (ISTA), eftersom dessa organisationer i 
detta avseende fastställer de relevanta officiellt erkända internationella standarderna för biokemiska och molekylära 
tekniker.

(7) De relevanta bilagorna till direktiven 66/401/EEG, 66/402/EEG, 2002/54/EG, 2002/55/EG och 2002/57/EG bör 
därför ändras i enlighet med detta, för att säkerställa tydligheten att även biokemiska och molekylära tekniker kan 
användas i fall det råder fortsatta tveksamheter vad gäller utsädets sortäkthet.

(8) De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Ändringar av direktiven 66/401/EEG, 66/402/EEG, 2002/54/EG, 2002/55/EG och 2002/57/EG

Direktiven 66/401/EEG, 66/402/EEG, 2002/54/EG, 2002/55/EG och 2002/57/EG ska ändras på följande sätt:

1. Bilaga 1 till direktiv 66/401/EEG ska ändras i enlighet med del A i bilagan till det här direktivet.

2. Bilaga I till direktiv 66/402/EEG ska ändras i enlighet med del B i bilagan till det här direktivet.

3. Bilaga 1 till direktiv 2002/54/EG ska ändras i enlighet med del C i bilagan till det här direktivet.

4. Bilaga 1 till direktiv 2002/55/EG ska ändras i enlighet med del D i bilagan till det här direktivet.

5. Bilaga I till direktiv 2002/57/EG ska ändras i enlighet med del E i bilagan till det här direktivet.

Artikel 2

Införlivande

1. Medlemsstaterna ska senast den 31 augusti 2022 anta och offentliggöra de lagar och andra författningar som är 
nödvändiga för att följa detta direktiv. De ska genast överlämna texten till dessa bestämmelser till kommissionen.

De ska tillämpa dessa bestämmelser från och med den 1 september 2022.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan 
hänvisning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvisningen ska göras ska varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna ska underrätta kommissionen om texten till de centrala bestämmelser i nationell rätt som de antar 
inom det område som omfattas av detta direktiv.

Artikel 3

Ikraftträdande

Detta direktiv träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.
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Artikel 4

Adressater

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 16 juni 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 

Ändringar av direktiven 66/401/EEG, 66/402/EEG, 2002/54/EG, 2002/55/EG och 2002/57/EG, enligt 
artikel 1 

DEL A

Ändring av bilaga 1 till direktiv 66/401/EEG

I bilaga 1 till direktiv 66/401/EEG ska följande läggas till som punkt 7:

”7. I de fall där det efter genomförandet av punkterna 4 och 6 fortfarande råder tveksamheter om utsädes sortäkthet får 
certifieringsmyndigheten, för att undersöka äktheten, använda en internationellt erkänd och reproducerbar biokemisk 
eller molekylär teknik, i enlighet med tillämpliga internationella standarder.”

DEL B

Ändring av bilaga I till direktiv 66/402/EEG

I bilaga I till direktiv 66/402/EEG ska följande läggas till som punkt 8:

”8. I de fall där det efter genomförandet av punkterna 3 och 7 fortfarande råder tveksamheter om utsädes sortäkthet får 
certifieringsmyndigheten, för att undersöka äktheten, använda en internationellt erkänd och reproducerbar biokemisk 
eller molekylär teknik, i enlighet med tillämpliga internationella standarder.”

DEL C

Ändring av bilaga 1 till direktiv 2002/54/EG

I del A, Grödan, i bilaga 1 till direktiv 2002/54/EG ska följande punkt införas som punkt 5a mellan punkterna 5 och 6:

”5 a I de fall där det efter genomförandet av punkterna 2–5 fortfarande råder tveksamheter om utsädes sortäkthet får 
certifieringsmyndigheten, för att undersöka äktheten, använda en internationellt erkänd och reproducerbar 
biokemisk eller molekylär teknik, i enlighet med tillämpliga internationella standarder.”

DEL D

Ändring av bilaga 1 till direktiv 2002/55/EG

I bilaga 1 till direktiv 2002/55/EG ska följande punkt införas som punkt 3a mellan punkterna 3 och 4:

”3a I de fall där det efter genomförandet av punkterna 1, 2 och 3 fortfarande råder tveksamheter om utsädes sortäkthet får 
certifieringsmyndigheten, för att undersöka äktheten, använda en internationellt erkänd och reproducerbar biokemisk 
eller molekylär teknik, i enlighet med tillämpliga internationella standarder.”

DEL E

Ändring av bilaga I till direktiv 2002/57/EG

I bilaga I till direktiv 2002/57/EG ska följande punkt införas som punkt 3a mellan punkterna 3 och 4:

”3a I de fall där det efter genomförandet av punkterna 1 och 3 fortfarande råder tveksamheter om utsädes sortäkthet får 
certifieringsmyndigheten, för att undersöka äktheten, använda en internationellt erkänd och reproducerbar biokemisk 
eller molekylär teknik, i enlighet med tillämpliga internationella standarder.”
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BESLUT

RÅDETS BESLUT (EU) 2021/972 

av den 14 juni 2021

om den ståndpunkt som ska intas på Europeiska unionens vägnar i Världshandelsorganisationens 
allmänna råd om Europeiska unionens begäran om förlängning av det WTO-undantag som medger 

autonoma handelsförmåner för västra Balkan 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 207.4 första stycket jämförd med 
artikel 218.9,

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel II.2 i avtalet om upprättande av Världshandelsorganisationen (WTO-avtalet) utgör de avtal och därmed 
sammanhängande rättsliga instrument som ingår i bilagorna 1, 2 och 3 (multilaterala handelsavtal), inklusive det 
allmänna tull- och handelsavtalet (Gatt 1994), integrerade delar av WTO-avtalet och är bindande för alla 
medlemmar i Världshandelsorganisationen (WTO), inklusive unionen.

(2) Enligt artikel IV.1 i WTO-avtalet får WTO fatta beslut i alla frågor avseende något av de multilaterala handelsavtalen.

(3) I enlighet med artikel IX.3 i WTO-avtalet kan WTO i exceptionella fall medge undantag från en skyldighet som åvilar 
en medlem enligt WTO-avtalet eller något av de multilaterala handelsavtalen.

(4) Unionen beviljades ett undantag från sina skyldigheter enligt artikel I.1 i Gatt 1994 för första gången den 8 december 
2000 till och med den 31 december 2006, vilket senast förlängdes den 7 december 2016 till och med den 
31 december 2021, i den utsträckning som var nödvändig för att låta unionen bevilja förmånsbehandling för 
berättigade produkter med ursprung i västra Balkan (Albanien, Bosnien och Hercegovina, Kosovo *, Montenegro, 
Nordmakedonien och Serbien).

(5) Den 16 december 2020 förlängdes tillämpningsperioden för autonoma handelsförmåner för västra Balkan genom 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2020/2172 (1) ytterligare till och med den 31 december 2025.

(6) I avsaknad av ett undantag från unionens skyldigheter inom ramen för WTO skulle unionens tillämpning av 
autonoma handelsförmåner i fråga om västra Balkan till och med den 31 december 2025 behöva utvidgas till att 
omfatta alla andra WTO-medlemmar.

(7) Begäran om förlängning av undantaget från WTO-skyldigheterna enligt artikel I.1 och artikel XIII i Gatt 1994 som 
tillåter att autonoma handelsförmåner beviljas västra Balkan är motiverad med hänsyn till den ihållande svåra 
ekonomiska situationen i regionen och med beaktande av att den förmånsbehandling av därtill berättigade 
produkter som unionen beviljar dessa länder är avsedd att främja den ekonomiska utvecklingen på ett sätt som är 
förenligt med målen för Gatt 1994 och inte att skapa hinder för handeln med andra WTO-medlemmar.

* Denna beteckning påverkar inte ståndpunkter om Kosovos status och är i överensstämmelse med FN:s säkerhetsråds resolution 
1244/1999 och med Internationella domstolens utlåtande om Kosovos självständighetsförklaring.

(1) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2020/2172 av den 16 december 2020 om ändring av rådets förordning (EG) 
nr 1215/2009 om införande av särskilda handelsåtgärder för länder och territorier som deltar i eller är knutna till Europeiska 
unionens stabiliserings- och associeringsprocess (EUT L 432, 21.12.2020, s. 7).
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(8) Det är lämpligt att fastställa den ståndpunkt som ska intas på unionens vägnar i WTO:s allmänna råd, eftersom 
förlängningen av det WTO-undantag för autonoma handelsförmåner som unionen beviljar västra Balkan kommer 
att vara bindande för WTO-medlemmarna.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Den ståndpunkt som ska intas på Europeiska unionens vägnar i Världshandelsorganisationens allmänna råd ska vara att 
begära en förlängning till och med den 31 december 2026 av det befintliga WTO-undantaget för de autonoma 
handelsförmåner som unionen har beviljat västra Balkan, och att stödja antagandet av denna begäran.

Den ståndpunkten ska framföras av kommissionen.

Artikel 2

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas.

Utfärdat i Luxemburg den 14 juni 2021.

På rådets vägnar
A. MENDES GODINHO

Ordförande
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RÄTTELSER

Rättelse till Kommissionens förordning (EU) 2021/850 av den 26 maj 2021 om ändring och rättelse av bilaga II och om ändring av bilagorna III, IV och VI till 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1223/2009 om kosmetiska produkter 

(Europeiska unionens officiella tidning L 188, 28 maj 2021) 

Sidan 48 Bilagan till förordning (EU) 2021/850 ska ersättas med följande:

”BILAGA

Förordning (EG) nr 1223/2009 ska ändras på följande sätt:

1. I bilaga II ska följande poster läggas till:

Referensnummer
Ämnesidentifiering

Kemiskt namn/INN CAS-nummer EG-nummer

a b c d

’1645 Kobolt 7440-48-4 231-158-0

1646 Metaldehyd (ISO); 2,4,6,8-tetrametyl-1,3,5,7-tetraoxacyklooktan 108-62-3 203-600-2

1647 Metylkvicksilverklorid 115-09-3 204-064-2

1648 Benso[rst]pentafen 189-55-9 205-877-5

1649 Dibenso[b,def]krysen, dibenso[a,h]pyren 189-64-0 205-878-0

1650 Etanol, 2,2’-iminobis-, N-(C13-15-grenade och ogrenade alkyl)derivat 97925-95-6 308-208-6

1651 Cyflumetofen (ISO); 2-metoxietyl-(RS)-2-(4-tert-butylfenyl)-2-cyano-3-oxo-3-(α,α,α- 
trifluor-o-tolyl)propionat 400882-07-7 –

1652 Diisohexylftalat 71850-09-4 276-090-2

1653 Halosulfuronmetyl (ISO); metyl-3-klor-5-{[(4,6-dimetoxipyrimidin-2-yl)karbamoyl] 
sulfamoyl}-1-metyl-1H-pyrazol-4-karboxylat 100784-20-1 –

1654 2-Metylimidazol 693-98-1 211-765-7

1655 Metaflumizon (ISO);
(EZ)-2’-[2-(4-cyanofenyl)-1-(α,α,α-trifluor-m-tolyl)etyliden]-[4-(trifluormetoxi) 
fenyl]karbanilhydrazid [E-isomer ≥ 90 %, Z-isomer ≤ 10 % relativt innehåll]; [1]
(E)-2’-[2-(4-cyanofenyl)-1-(α,α,α-trifluor-m-tolyl)etyliden]-[4-(trifluormetoxi)fenyl] 
karbanilhydrazid [2]

139968-49-3 [1]

852403-68-0 [2]
–

1656 Dibutylbis(pentan-2,4-dionat-O,O’)tenn 22673-19-4 245-152-0’
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2. Bilaga III ska ändras på följande sätt:

a) Post 98 ska ersättas med följande:

Referens-
nummer

Ämnesidentifiering Begränsningar

Anvisningar 
för 

användning 
och 

varningstext
Kemiskt namn/INN

Beteckning 
enligt 

ordlistan 
över 

generiska 
namn på 

beståndsdelar

CAS- 
nummer EG-nummer Produkttyp, kroppsdelar

Maximal 
koncentration i 

bruksklar 
beredning

Övriga

a b c d e f g h i

’98 Bensoesyra, 
2-hydroxi- (1)

Salicylic 
acid

69-72-7 200-712-3 a) Hårprodukter som sköljs 
av

b) Andra produkter utom 
hudlotion, ögonskugga, 
mascara, eyeliner, läpp
stift, roll-on-deodorant

c) Hudlotion, ögonskugga, 
mascara, eyeliner, läpp
stift, roll-on-deodorant

a) 3,0 %
b) 2,0 %
c) 0,5 %

a) b) c)
Får inte användas i beredningar för barn 
under 3 år. Ej för användningar som kan leda 
till exponering av slutanvändarens lungor 
genom inandning. Får inte användas i 
munprodukter. För andra syften än att 
förhindra uppkomst av mikroorganismer i 
produkten. Detta syfte måste framgå av 
presentationen av produkten.
Dessa halter inbegriper all användning av 
salicylsyra.

a) b) c)
Får inte 
användas till 
barn under 
3 år (2).

(1) Som konserveringsmedel, se nr 3 i bilaga V.
(2) Endast för produkter som kan tänkas användas till barn under tre år.’
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b) Följande post ska läggas till:

Referens-
nummer

Ämnesidentifiering Begränsningar

Anvisningar 
för 

användning 
och 

varningstext
Kemiskt namn/INN

Beteckning 
enligt 

ordlistan 
över 

generiska 
namn på 

beståndsdelar

CAS- 
nummer EG-nummer Produkttyp, kroppsdelar

Maximal 
koncentration i 

bruksklar 
beredning

Övriga

a b c d e f g h i

’321 Titandioxid i form 
av pulver som 
innehåller minst 
1 % partiklar med 
en aerodynamisk 
diameter ≤ 10 μm

Titanium 
Dioxide

13463-67--
7/ 
1317-70-0/ 
1317-80-2

236-675-5/ 
215-280-1/ 
215-282-2

a) Ansiktsprodukter i form 
av löst pulver

b) Hårprodukter i form av 
aerosolspray

c) Andra produkter

a) 25 %
b) 1,4 % för 

konsumen
ter i allmän
het, 
och 1,1 % 
för yrkes
mässig an
vändning

a) b)
Endast som pigmentbildande
(c)
Ej för användningar
som kan leda till exponering av 
slutanvändarens lungor genom inandning.’

3. I bilaga IV ska post 143 ersättas med följande:

Referens-
nummer

Ämnesidentifiering Villkor

Anvisningar för 
användning och 

varningstextKemiskt namn

Färgindex 
Nummer/ 

beteckning 
enligt ordlistan 
över generiska 
beståndsdelar

CAS-nummer EG-nummer Färg Produkttyp, 
kroppsdel

Maximal 
koncentration i 

bruksklar 
beredning

Övrigt

a b c d e f g h i j

’143 Titandioxid 
(1)

77891 236-675-5 Vit — Renhetskriterier i enlighet med kommissio
nens direktiv 95/45/EG (E 171)

— Titandioxid i form av pulver som innehåller 
minst 1 % partiklar med en aerodynamisk dia
meter ≤ 10 μm, ska användas i överensstäm
melse med nr 321 i bilaga III.

(1) Som UV-filter, se nr 27 i bilaga VI.’
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4. I bilaga VI ska post 27 ersättas med följande:

Referens-
nummer

Ämnesidentifiering Villkor

Anvisningar för 
användning och 

varningstext
Kemiskt  

namn/INN/ 
XAN

Beteckning 
enligt ordlistan 
över generiska 

namn på 
beståndsdelar

CAS-nummer EG-nummer Produkttyp, kroppsdel

Maximal 
koncentration i 

bruksklar 
beredning

Övrigt

a b c d e f g h i

’27 Titandioxid 
(1)

Titanium 
Dioxide

13463-67-7/ 
1317-70-0/ 
1317-80-2

236-675-5/ 
215-280-1/ 
215-282-2

25 % (4) Titandioxid i form av pulver som innehåller 
minst 1 % partiklar med en aerodynamisk 
diameter ≤ 10 μm, ska användas i 
överensstämmelse med nr 321 i bilaga III. För 
produkttyper enligt led c i kolumn f i nr 321 i 
bilaga III gäller den maximala koncentration i 
bruksklar beredning som anges i kolumn g i 
denna post.”

(1) Som färgämne, se nr 143 i bilaga IV.’
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Rättelse till Kommissionens delegerade förordning (EU) 2020/217 av den 4 oktober 2019 om 
ändring, för anpassning till den tekniska och vetenskapliga utvecklingen, av Europaparlamentets och 
rådets förordning (EG) nr 1272/2008 om klassificering, märkning och förpackning av ämnen och 

blandningar och rättelse av den förordningen 

(Europeiska unionens officiella tidning L 44 av den 18 februari 2020) 

Sidan 11, bilaga III punkt 2 c rad 022-006-002 första kolumnen

I stället för: ”022-006-002”

ska det stå: ”022-006-00-2”.
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